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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdé€luje, Ze dne 2. prosince 1961 byla v PafiZi pfijata Mezindrodni imluva na
ochranu novych odrid rostlin, revidovand v Zenevé dne 10. listopadu 1972, 23. fijna 1978 a 19. bfezna 1991.

S piistupem Ceské republiky k Umluvé vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Umluvé, podepsand prezidentem republiky dne 4. ffjna 2002, byla
uloZena u generélniho tajemnika UPOV, depozitife Umluvy, dne 24. fijna 2002.

Umluva vstoupila v platnost na ziklad& svého &linku 37 odst. 1 dne 24. dubna 1998. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim &ldnku 37 odst. 2 dne 24. listopadu 2002.

Anglické znénf a &esky pteklad Umluvy se vyhla$uji soutasné.
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CHAPTER 1
DEFINITIONS
Article 1

Definitions

For the purposes of this Act:

(i) “this Convention” means the present (1991) Act of the International Convention
for the Protection of New Varieties of Plants;

(ii) “Act of 1961/1972” means the International Convention for the Protection of New
Varieties of Plants of December 2, 1961, as amended by the Additional Act of November 10,
1972;

(iii) “Act of 1978” means the Act of October 23, 1978, of the International Convention
for the Protection of New Varieties of Plants;

(iv) “breeder” means
- the person who bred, or discovered and developed, a variety,

- the person who is the employer of the aforementioned person or who has
commissioned the latter’s work, where the laws of the relevant Contracting Party
so provide, or

- the successor in title of the first or second aforementioned person, as the case may
be;

(v) “breeder’s right” means the right of the breeder provided for in this Convention;

(vi) “variety” means a plant grouping within a single botanical taxon of the lowest
known rank, which grouping, irrespective of whether the conditions for the grant of a
breeder’s right are fully met, can be

- defined by the expression of the characteristics resulting from a given genotype or
combination of genotypes,

- distinguished from any other plant grouping by the expression of at least one of
the said characteristics and

- considered as a unit with regard to its suitability for being propagated unchanged;

(vii) “Contracting Party” means a State or an intergovernmental organization party to
this Convention;

(viii) “territory,” in relation to a Contracting Party, means, where the Contracting Party
is a State, the territory of that State and, where the Contracting Party is an intergovernmental
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HLAVA I
ZAKLADNI POJMY

Clinek 1
Zskladni pojmy

Pro téely této Umluvy:

(i)

(i)

(i)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

(viii)

»tato Umluva® pfedstavuje stivajici (1991) Mezindrodn{ dmluvu o ochrané novych odriid rostlin;
»Akt 1961/1972“ pfedstavuje Mezindrodni imluvu o ochrané novych odrid rostlin z 2. prosince 1961

ve znéni dodatku z 10. listopadu 1972;

»Akt 1978“ pfedstavuje Mezindrodni imluvu o ochrané novych odrid rostlin z 23. fijna 1978;

»Slechtitel“ znamend
- osobu, kterd vy$lechtila nebo objevila nebo vyvinula ur¢itou odridu,
— osobu, kter je zamé&stnavatelem vySe zminé&né osoby nebo pro kterou tato osoba vykondva prici na

smluvnim ziklad& podle zikont platnych v zemi, jeZ je smluvni stranou, nebo
- oprivnény nistupce prvni nebo pfipadné druhé vyse jmenované osoby;
»pravo 3lechtitele® znamen4 prévo $lechtitele stanovené touto Umluvou;
»odriida® znamend skupinu rostlin nileZejici k nejniZ§imu stupni botanického t¥idéni, jenZ miZe byrt,
bez ohledu na to, zda jsou zcela splnény podminky pro udéleni priva §lechtitele,
— urdena vyjidfenim charakteristik vyplyvajicich z daného genotypu nebo kombinace genotypt,

- odlidena od jiné skupiny rostlin alespofi jednou uvedenou charakteristikou a

- povaZovina za jednotku rozmnoZovatelnou beze zmény;

ysmluvnf strana“ pfedstavuje stit nebo mezivlddni organizaci, kters p¥istoupila k této Umluvé;

»izemi“, ve vztahu k smluvnim stranim znameni v p¥ipadé, kdy je smluvni stranou stit, 4zemi tohoto
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organization, the territory in which the constituting treaty of that intergovernmental
organization applies;

(ix) “authority” means the authority referred to in Article 30(1)(ii);
(x) “Union” means the Union for the Protection of New Varieties of Plants founded by

the Act of 1961 and further mentioned in the Act of 1972, the Act of 1978 and in this
Convention,;

(xi) “member of the Union” means a State party to the Act of 1961/1972 or the Act of
1978, or a Contracting Party.

CHAPTER 11

GENERAL OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 2
Basic Obligation of the Contracting Parties

Each Contracting Party shall grant and protect breeders’ rights.

Article 3
Genera and Species to be Protected

(1) [States already members of the Union] Each Contracting Party which is bound by
the Act of 1961/1972 or the Act of 1978 shall apply the provisions of this Convention,

(i) at the date on which it becomes bound by this Convention, to all plant genera and
species to which it applies, on the said date, the provisions of the Act of 1961/1972 or the Act
of 1978 and,

(ii) at the latest by the expiration of a period of five years after the said date, to all
plant genera and species.

(2) [New members of the Union] Each Contracting Party which is not bound by the
Act of 1961/1972 or the Act of 1978 shall apply the provisions of this Convention,

(i) at the date on which it becomes bound by this Convention, to at least 15 plant
genera or species and,

(ii) at the latest by the expiration of a period of 10 years from the said date, to all plant
genera and species.
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stitu a tam, kde je smluvni stranou mezivlidni organizace, Gzemi, na které se vztahuje zaklddajici
smlouva této mezivlddni organizace;

(ix) ,ufady“ znamenaji ifady uvedené v &ldnku 30(1)(ii);

(x) »,Unie“ znamend Unii pro ochranu novych odriid rostlin zaloZenou Aktem 1961 a déle zmin&nou
v Aktu 1972, Aktu 1978 a v této Umluvé;

(xi) ,¢len Unie“ znamend d&astnicky stit Aktu 1961/1972 nebo Aktu 1978 nebo smluvn{ stranu.

HLAVA II

ZAKLADNI POVINNOSTI SMLUVNICH STRAN

Clinek 2
Zskladni povinnosti smluvnich stran

Kazd4 smluvni strana udéluje a chrini priva slechtitele.

Clinek 3

Chrinéné rody a druhy

(1) (Stdty, které jiz jsou clemy Unie) KaZda smluvni strana, kterd je vizina Aktem 1961/1972 nebo Ak-
tem 1978, je povinna uplatiiovat ustanoveni této Umluvy,

(i) k datu prevzeti zdvazkd vyplyvajicich z této Umluvy na viechny rody a druhy rostlin, na které se tato
ustanoveni vztahuji, a k uréenému datu uplatiiovat ustanoveni Aktu 1961/1972 nebo Aktu 1978 a

(ii) nejdéle do péti let od data pfevzeti zivazkll na viechny rody a druhy rostlin.

(2) (Novi dlenové Unie) Kazd4 smluvni strana, kterd neni vizdna Aktem 1961/1972 nebo Aktem 1978, je
povinna uplatfiovat ustanoveni této Umluvy,

(i) k datu pFevzeti zivazki vyplyvajicich z této Umluvy na nejmén& 15 rodt nebo druhd rostlin a

(ii) nejdéle do deseti let od data pfevzeti zdvazkill na viechny rody nebo druhy rostlin.
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Article 4
National Treatment

(1) [Treatment] Without prejudice to the rights specified in this Convention,
nationals of a Contracting Party as well as natural persons resident and legal entities having
their registered offices within the territory of a Contracting Party shall, insofar as the grant and
protection of breeders’ rights are concerned, enjoy within the territory of each other
Contracting Party the same treatment as is accorded or may hereafter be accorded by the laws
of each such other Contracting Party to its own nationals, provided that the said nationals,
natural persons or legal entities comply with the conditions and formalities imposed on the
nationals of the said other Contracting Party.

(2) [“Nationals’] For the purposes of the preceding paragraph, “nationals” means,
where the Contracting Party is a State, the nationals of that State and, where the Contracting

Party is an intergovernmental organization, the nationals of the States which are members of
that organization.

CHAPTER III

CONDITIONS FOR THE GRANT OF THE BREEDER’S RIGHT

Article 5
Conditions of Protection
(1) [Criteria to be satisfied] The breeder’s right shall be granted where the variety is

(1) new,
(i1) distinct,
(iii) uniform and

(iv) stable.

(2) [Other conditions] The grant of the breeder’s right shall not be subject to any
further or different conditions, provided that the variety is designated by a denomination in
accordance with the provisions of Article 20, that the applicant complies with the formalities
provided for by the law of the Contracting Party with whose authority the application has been
filed and that he pays the required fees.
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Clinek 4

Postaveni stitnich pfisluinika smluvnich stran

(1) (Postaveni) Ani% by byla dotéena préva uvedens v této Umluvé, maji stitni p¥isludnici smluvnich stran
stejné jako osoby s registrovanym sidlem na dzemi smluvni strany, pokud jde o poskytnuti a ochranu priv
§lechtitele, na dzemi smluvnich stran stejné postaveni, jaké je poskytovino nebo pfipadné bude poskytnuto
v budoucnu na ziklad€ zikond kazdé dalsi smluvni strané ve vztahu k jejim stitnim p¥#sludnikiim, za pfed-
ﬂfl({iladu’ Ze tito statni pfisludnici, domdci fyzické nebo privnické osoby vyhovuji podminkim a formalitim na n&

adenym.

(2) (,Stdtni pFislusnici) Pro i&ely pfedeslého odstavce se ,stitnimi p¥islusniky” rozumi tam, kde je smluvni
stranou stdt, pfisludnici tohoto stitu a tam, kde je smluvn{ stranou mezivlddni organizace, p¥islusnici stitd, které
jsou &leny této organizace.

HLAVA III

PODMINKY PRO UDELENI PRAVA SLECHTITELE

Clinek 5

Podminky ochrany

(1) (Kritéria, kterd maji byt splnéna) Privo 3lechtitele bude udéleno za podminky, Ze odrida je:
(1) novi,

(i) odlidn4,

(iii) uniformni a

(iv) stdl4.

(2) (Dalsi podminky) Udé&leni priva Slechtitele neni podminéno splnénim Z4dnych dalich nebo jinych
odminek za pfedpokladu, Ze odriida je pojmenovina v souladu s ustanovenimi &lanku 20, Ze Zadatel vyhovuje

sev v

ormilnim zékonnym poZadavkiim té smluvni strany, u jejiZ ifadt byla pfihldska podana, a Ze zaplati poZzado-
vany poplatek.
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Article 6
Novelty

(1) [Criteria]l The variety shall be deemed to be new if, at the date of filing of the
application for a breeder’s right, propagating or harvested material of the variety has not been
sold or otherwise disposed of to others, by or with the consent of the breeder, for purposes of
exploitation of the variety

(i) in the territory of the Contracting Party in which the application has been filed
earlier than one year before that date and

(i) in a territory other than that of the Contracting Party in which the application has
been filed earlier than four years or, in the case of trees or of vines, earlier than six years
before the said date.

(2) [Varieties of recent creation] Where a Contracting Party applies this Convention
to a plant genus or species to which it did not previously apply this Convention or an earlier
Act, it may consider a variety of recent creation existing at the date of such extension of
protection to satisfy the condition of novelty defined in paragraph (1) even where the sale or
disposal to others described in that paragraph took place earlier than the time limits defined in
that paragraph.

(3) [“Territory” in certain cases] For the purposes of paragraph (1), all the
Contracting Parties which are member States of one and the same intergovernmental
organization may act jointly, where the regulations of that organization so require, to
assimilate acts done on the territories of the States members of that organization to acts done
on their own territories and, should they do so, shall notify the Secretary-General accordingly.

Article 7
Distinctness

The variety shall be deemed to be distinct if it is clearly distinguishable from any other
variety whose existence is a matter of common knowledge at the time of the filing of the
application. In particular, the filing of an application for the granting of a breeder’s right or
for the entering of another variety in an official register of varieties, in any country, shall be
deemed to render that other variety a matter of common knowledge from the date of the
application, provided that the application leads to the granting of a breeder’s right or to the
entering of the said other variety in the official register of varieties, as the case may be.
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Clinek 6

Novost

(1) (Kritérium) Odrida je povaZovina za novou, jestlize k datu podéni Z4dosti o privo $lechtitele nebyl
dosud prodin nebo jinak poskytnut jinym osobim 3lechtitelem nebo s jeho souhlasem rozmnoZovaci nebo
sklizeny materidl dané odrudy za u&elem jejtho vyuZiti

(i) na dzem{ smluvni strany, kterd zaregistrovala Z4dost, dfive neZ jeden rok pfed timto datem a

(i) na dzemf jiném, neZ je izemi smluvn{ strany, na kterém byla pfihldska podina, dfive neZ &tyfi nebo
v pfipad& dfevin nebo vinné révy d¥ive neZ Sest let pfed uvedenym datem.

(2) (Nové vytvorené odriidy) Tam, kde smluvnf strana pouZije tuto Umluvu na rody nebo druhy rostlin, na
které se dfive nevztahovala tato Umluva nebo néktery pfedesly Akt, miZe poskytnout pro tyto nové vytvofené
odriidy ochranu takového rozsahu, jeZ by vyhovovala podminkdm novosty, jak jsou definoviny v odstavci (1),
a to i v pfipadd, Ze dojde k prodeji nebo k poskytnuti té&chto materidld jinym subjektim d¥ive, neZ dovoluji
omezeni stanoveni v tomto odstavci.

(3) (,Uzemi™ v wrcityich p¥ipadech) Pro téely odstavce (1) mohou viechny smluvni strany, které jsou
&lenskymi stity jedné a té samé mezivlddni organizace, jednat spoleéné tam, kde to pfedpisy organizace vyZaduji,
aby pfizplsobily privni akty na dzemi &lenskych stiti této organizace pravnim aktim platnym na svém tzemi
a aby, pokud tak u&ini, tuto skuteénost oznimily generilnimu tajemnikovi.

Clinek 7

Odli$nost

Odrida je povaZovana za odlisnou, jestliZe se zFetelné odliSuje od kterékoliv jiné odridy, jejiZ existence je
v dobg reEistrace Z4dosti vSeobecné zndma. Zejména podini Zddosti o udéleni priv §lechtitele nebo o zaregis-
trovéni jakékoliv odriidy v dfednim registru odrid, v kterékoliv zemi, bude povaZovino za skutednost, Ze tato

odrtida je obecné zndma k datu podini Z4dosti za (Ffedpokladu, Ze tato Zddost vede k udé&leni priva §lechtitele
nebo k zaregistrovan{ této dotéené odriidy do dfedntho registru odrid.



Strana 10332 Sbirka mezinirodnich smluv & 109 / 2004 Castka 50

Article 8
Uniformity
The variety shall be deemed to be uniform if, subject to the variation that may be
expected from the particular features of its propagation, it is sufficiently uniform in its
relevant characteristics.
Article 9
Stability
The variety shall be deemed to be stable if its relevant characteristics remain unchanged

after repeated propagation or, in the case of a particular cycle of propagation, at the end of
each such cycle.

CHAPTER IV

APPLICATION FOR THE GRANT OF THE BREEDER’S RIGHT

Article 10
Filing of Applications

(1) [Place of first application] The breeder may choose the Contracting Party with
whose authority he wishes to file his first application for a breeder’s right.

(2) [Time of subsequent applications] The breeder may apply to the authorities of
other Contracting Parties for the grant of breeders’ rights without waiting for the grant to him

of a breeder’s right by the authority of the Contracting Party with which the first application
was filed.

(3) [Independence of protection] No Contracting Party shall refuse to grant a
breeder’s right or limit its duration on the ground that protection for the same variety has not
been applied for, has been refused or has expired in any other State or intergovernmental
organization.

Article 11
Right of Priority
(1) [The right; its period] Any breeder who has duly filed an application for the

protection of a variety in one of the Contracting Parties (the “first application”) shall, for the
purpose of filing an application for the grant of a breeder’s right for the same variety with the
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Clinek 8

Uniformita

Odrida je povaZovdna za uniformni, jestlize s pfihlédnutim ke zméndm, které lze o&ekivat v diisledku
zvl43tnosti jejtho mnoZeni, je dostateéné jednotnd ve vyznamnych znacich.

Clinek 9

Stalost

Odrida je povaZovdna za stilou, jestliZe jeji vyznamné charakteristické rysy ziistivaji po opakovaném
rozmnoZovani nebo v pfipad& zvlitniho rozmnoZovaciho cyklu na konei tohoto cyklu nezménény.

HLAVA IV

ZADOST O UDELENI PRAV SLECHTITELE

Clinek 10
Podini zadosti

(1) (Podini proni Zddosti) Slechtitel si méZe zvolit smluvni stranu, u jejiZ G¥adé pod4 prvni Z4dost o udélent
préva lechtitele.

(2) (Lbdita Ero poddni dalsi Zddosti) Slechtitel mtize poZidat dfady dalsich smluvnich stran o ud&leni priv
§lechtitele, aniZ by &ekal na udéleni prav slechtitele dfadem té smluvnf strany, kde byla podéna jeho prvni Zdost.

(3) (Nezdvislost ochrany) Zadna smluvni strana neodmitne udélit privo $lechtitele nebo omezit jeho trvan{
z divodu, Ze dosud nebylo poZiddino o ochranu stejné odridy, Zddost byla odmitnuta nebo ochrana zanikla
v jiném stité nebo mezivlidni organizaci.

Clinek 11

Privo pfednosti

(1) (Prdwvo, jeho trvini) Kazdy 3lechtitel, ktery ¥4dné€ podal Zidost o ochranu odriidy v jedné ze smluvnich

stran (,,prvni Zddost“), m4 pro ddely podini Zidosti o udélenf $lechtitelského priva na stejnou odriidu u dfadi
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authority of any other Contracting Party (the “subsequent application”), enjoy a right of
priority for a period of 12 months. This period shall be computed from the date of filing of
the first application. The day of filing shall not be included in the latter period.

(2) [Claiming the right] In order to benefit from the right of priority, the breeder
shall, in the subsequent application, claim the priority of the first application. The authority
with which the subsequent application has been filed may require the breeder to furnish,
within a period of not less than three months from the filing date of the subsequent
application, a copy of the documents which constitute the first application, certified to be a
true copy by the authority with which that application was filed, and samples or other
evidence that the variety which is the subject matter of both applications is the same.

(3) [Documents and material] The breeder shall be allowed a period of two years
after the expiration of the period of priority or, where the first application is rejected or
withdrawn, an appropriate time after such rejection or withdrawal, in which to furnish, to the
authority of the Contracting Party with which he has filed the subsequent application, any
necessary information, document or material required for the purpose of the examination
under Article 12, as required by the laws of that Contracting Party.

(4) [Events occurring during the period] Events occurring within the period provided
for in paragraph (1), such as the filing of another application or the publication or use of the
variety that is the subject of the first application, shall not constitute a ground for rejecting the
subsequent application. Such events shall also not give rise to any third-party right.

Article 12
Examination of the Application

Any decision to grant a breeder’s right shall require an examination for compliance with
the conditions under Articles 5 to 9. In the course of the examination, the authority may grow
the variety or carry out other necessary tests, cause the growing of the variety or the carrying
out of other necessary tests, or take into account the results of growing tests or other trials
which have already been carried out. For the purposes of examination, the authority may
require the breeder to furnish all the necessary information, documents or material.

Article 13
Provisional Protection

Each Contracting Party shall provide measures designed to safeguard the interests of the
breeder during the period between the filing or the publication of the application for the grant
of a breeder’s right and the grant of that right. Such measures shall have the effect that the
holder of a breeder’s right shall at least be entitled to equitable remuneration from any person
who, during the said period, has carried out acts which, once the right is granted, require the
breeder’s authorization as provided in Article 14. A Contracting Party may provide that the
said measures shall only take effect in relation to persons whom the breeder has notified of the
filing of the application.
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jakékoliv smluvni strany (,,ndsledujici Zidost®) i‘ra’wo pfednosti po obdob{ 12 mésicii. Toto obdobf se potiti od

data poddni prvn{ Z4dosti. Den podéni se do tohoto obdobi nezapoéitiva.

(2) (Vymdhdni prava) Z divodi vlastniho prospéchu z pfednostniho priva musi 3lechtitel v nisledné Zi-
dosti uplatnit nirok na prioritu prvni Zidosti. U¥ad, u n€hoZ byla nislednd Ziddost podéna, miiZe vyZadovat, aby
§lechtitel pfedloZil do tff mé&sict od data registrace nisledné Zidosti kopie dokumentt, na jejichZ zdkladé byla
podéna prvni Zddost, kopie musi byt ovéfeny tfadem, u kterého byla Zidost podina, a musi byt pfiloZeny
vzorky nebo jiné dikazy, Ze odriida, kteri je pfedmétem obou Z4dostf, je totoZn.

(3) (Dokumenty a materidly) Slechtiteli bude poskytnuta lhiita dvou let po zdniku obdobi priority nebo
v pfipadé, Ze prvn{ Zddost je odmitnuta nebo staZena, pfiméfeny &as po takovém odmitnuti nebo staZeni, ve
kterém mé poskytnout dfadu smluvni strany, u n¢hoZ byla Zidost poddna, viechny nezbytné informace, do-
kumenty nebo materiily vyZadované za tiéelem pfezkoumini podle &lanku 12, jak vyZaduji zdkony pfisluiné
smluvni strany.

(4) (Uddlosti, které se vyskytnou bébem lbity) Udalosti, ke kterym dojde ve lhiité uvedené v odstavei (1),
jako je registrace dal$i Zadosti nebo zvefejnéni & iouiitf odrudy, jeZ podléhi prvni Z4dosti, nezakldd4 divod pro
odmitnuti nisledné Zadosti. Témito uddlostmi také nevznikd tfeti strané jakékoliv privo.

Clinek 12

Prezkoumadni Zidosti

Rozhodnuti o udéleni priva $lechtitele pfedchizi pfezkoumani, zda vyhovuje podminkdm &lédnki 5 aZ 9. Za
timto tlelem mohou vfady odridu p&stovat nebo providét jiné nezbytné testy, nebo vzit v dvahu vysledky
ristovych testd nebo jinych pokust, které jiz byly provedeny. Pro tiéely pfezkoumani mohou tifady vyZadovat,
aby $lechtitel poskytnul viechny nezbytné informace, dokumenty nebo materiily.

Clinek 13

Prozatimni ochrana

Kazd4 smluvni strana uini opatfeni zamé&fend na ochranu z4jmi §lechtitele b&hem obdobi mezi poddnim
nebo zvefejnénim Z4dosti o udéleni priva $lechtitele a udé&lenim tohoto priva. Tato opatfeni musi mit takovy
iéinek, aby drZitel §lechtitelského priva mél pfinejmensim privo na pfiméfenou néhra(fu od kazdé osoby, kterd
v uvedeném obdobi naklidala s dotéenou odridou zplsobem, ktery po udéleni priva 3lechtitele vyZaduje
autorizaci §lechtitele, jak je uvedeno v &ldnku 14. Smluvni strana miZe stanovit, Ze uvedeni opatfeni nabudou
platnosti pouze ve vztahu k osobdm, které $lechtitel uvédomil o podini Zidosti.
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CHAPTER V

THE RIGHTS OF THE BREEDER

Article 14
Scope of the Breeder’s Right

(1) [Acts in respect of the propagating material] (a) Subject to Articles 15 and 16,
the following acts in respect of the propagating material of the protected variety shall require
the authorization of the breeder:

(1) production or reproduction (multiplication),
(i1) conditioning for the purpose of propagation,
(iii) offering for sale,
(iv) selling or other marketing,

(v) exporting,
(vi) importing,

(vii) stocking for any of the purposes mentioned in (i) to (vi), above.
(b) The breeder may make his authorization subject to conditions and limitations.

(2) [Acts in respect of the harvested material] Subject to Articles 15 and 16, the acts
referred to in items (i) to (vii) of paragraph (1)(a) in respect of harvested material, including
entire plants and parts of plants, obtained through the unauthorized use of propagating
material of the protected variety shall require the authorization of the breeder, unless the

breeder has had reasonable opportunity to exercise his right in relation to the said propagating
material.

(3) [Acts in respect of certain products] Each Contracting Party may provide that,
subject to Articles 15 and 16, the acts referred to in items (i) to (vii) of paragraph (1)(a) in
respect of products made directly from harvested material of the protected variety falling
within the provisions of paragraph (2) through the unauthorized use of the said harvested
material shall require the authorization of the breeder, unless the breeder has had reasonable
opportunity to exercise his right in relation to the said harvested material.

(4) [Possible additional acts] Each Contracting Party may provide that, subject to
Articles 15 and 16, acts other than those referred to in items (i) to (vii) of paragraph (1)(a)
shall also require the authorization of the breeder.

(5) [Essentially derived and certain other varieties] (a) The provisions of paragraphs
(1) to (4) shall also apply in relation to

(i) varieties which are essentially derived from the protected variety, where the
protected variety is not itself an essentially derived variety,
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HLAVAYV

PRAVO SLECHTITELE

Clinek 14

Rozsah priv slechtitele

(1) (Ukony vztabujici se k rozmnoZovacimu materidlu)
(a) Na zéklad& &lanki 15 a 16 vyZaduji nisledujici dkony tykajici se rozmnoZovactho materilu chrinénych

odrid autorizaci 3lechtitele:
(i) produkce a reprodukce (mnoZeni),
(ii) dpravy za d&elem mnoZeni,
(iii) nabidka k prodeji,
(iv) prodej nebo jiné uvidéni do ob&hu,
() vvoz,
(vi) dovoz,
(vii) skladovéni{ pro jakykoliv d&el uvedeny v bodech (i) aZ (vi).
(b) Slechtitel miiZe pro autorizaci stanovit podminky a omezen.
(2) (Ukony tykajici se sklizeného materidlu) Podle &lanké 15 a 16 vyZaduji dkony uvedené v bodech (i)
aZz (vii) odstavce (1)(a) a vztahujici se ke sklizenému materidlu v&etné celych rostlin a &isti rostlin, které byly

ziskdny neautorizovanym pouZivinim rozmnoZovaciho materidlu chrinénych odrid, autorizaci 3lechtitele, po-
kud 3lechtitel nemé&l pfim&fenou ptileZitost uplatnit své privo tykajici se dotéeného rozmnoZovactho materidlu.

(3) (Ukony tykajici se jistych produkts) Ka?d4 smluvni strana miZe stanovit, Ze dle &linkd 15 a 16 vyZaduji
ikony uvedené v bodech (i) aZ (vi1) €ldnku (1)(a), pokud jde o produkty vyrobené pfimo ze sklizeného materidlu
chrinéné odriidy spadajici do rimce opatfeni &linku (2), které byly ziskdny neautorizovanym pouZitim sklize-
ného materidlu, autorizaci §lechtitele, pokud $lechtitel nem4 p¥iméfenou pfileZitost uplatnit své privo tykajici se
uvedeného sklizeného materidlu.

(4) (Mozné dodateiné sikony) Kazdi smluvni strana miZe stanovit, Ze podle &lankd 15 a 16 vyZaduji i jiné
dkony, neZ které jsou uvedeny v bodech (i) aZ (vii) odstavce (1)(a), autorizaci 3lechtitele.

(5) (V podstaté odvozené a urcité ostatni odridy)

(a) Ustanoveni odstaved (1) aZ (4) je tfeba také uplatnit ve vztahu k:

(i) odridim, které jsou v podstaté odvozeny od chrinéné odridy, kde chrinéni odrida nenf sama o sob&
v podstaté odvozenou odriidou,
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(i1) varieties which are not clearly distinguishable in accordance with Article 7 from
the protected variety and

(iii) varieties whose production requires the repeated use of the protected variety.

(b) For the purposes of subparagraph (@)(i), a variety shall be deemed to be essentially
derived from another variety (“the initial variety”) when

(1) it is predominantly derived from the initial variety, or from a variety that is itself
predominantly derived from the initial variety, while retaining the expression of the essential
characteristics that result from the genotype or combination of genotypes of the initial variety,

(i) it is clearly distinguishable from the initial variety and

(iii) except for the differences which result from the act of derivation, it conforms to
the initial variety in the expression of the essential characteristics that result from the genotype
or combination of genotypes of the initial variety.

(c) Essentially derived varieties may be obtained for example by the selection of a natural or
induced mutant, or of a somaclonal variant, the selection of a variant individual from plants of
the initial variety, backcrossing, or transformation by genetic engineering.

Article 15
Exceptions to the Breeder’s Right
(1) [Compuisory exceptions] The breeder’s right shall not extend to
(1) acts done privately and for non-commercial purposes,

(ii) acts done for experimental purposes and

(ii1) acts done for the purpose of breeding other varieties, and, except where the

provisions of Article 14(5) apply, acts referred to in Article 14(1) to (4) in respect of such
other varieties.

(2) [Optional exception] Notwithstanding Article 14, each Contracting Party may,
within reasonable limits and subject to the safeguarding of the legitimate interests of the
breeder, restrict the breeder’s right in relation to any variety in order to permit farmers to use
for propagating purposes, on their own holdings, the product of the harvest which they have
obtained by planting, on their own holdings, the protected variety or a variety covered by
Article 14(5)(a)(i) or (ii).
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(ii) odridy, které nejsou zfetelné odlisitelné v souladu s &ldnkem 7 od chrinéné odridy, a

(iii) odrtdy, jejichz produkce vyZaduje opakované pouZiti chrinéné odrudy.

(b) Pro déely pododstavce (a)(i) se za odridu v II);OdStaté odvozenou povaZuje odriida, kterd je v podstaté
odvozena od jiné odridy (,pivodni odriida“), kdyz:

(i) je v pfevladajici mife odvozena z plivodni odriidy nebo z odridy, kterd je sama v pfevlidajici mife

odvozena z plivodni odriidy, pfi€emzZ si zachovava vn&j§i podstatné charakteristické znaky vyplyvajici
z genotypu nebo kombinace genotypti piivodni odridy,

(ii) je jasn& odliSitelnd od ptivodni odridy a

(iii) s vyjimkou rozdild, které vyplyvaji z odvozeni, odpovidaji piivodni odriidé ve vnéjich podstatnych
charakteristickych rysech, vyplyvajicich z genotypu nebo kombinace genotypii pivodni odridy.

(c) V podstaté odvozené odridy mohou byt ziskiny napf. vybérem z pfirozenych nebo indukovanych mutanti

nebo ze somaklonilnich odrid, vybérem odliSnych jedinct z rostlin piivodni odriidy, zpétnym kfiZenim
nebo transformaci pomoci genetického inZenyrstvi.

Clinek 15
Vyjimky z priv $lechtitele

(1) (Povinné vyjimky) Privo §lechtitele se nevztahuje na:

(i) &innosti soukromych subjektli a na nekomeréni déely,

(ii) &nnosti providéné pro experimentiln{ d&ely a

(iii) Cinnosti za d&elem §lechténi jinych odrid s vyjimkou (Fffpadﬁ, na které se vztahuj{ opatfeni &ldn-
ku 14(5), na dkony uvedené v &lanku 14(1) aZ (4), pokud se tykaji takovych jinych odrid.

(2) (Fakultativni vyjimky) Nehledé na &ének 14 miiZe kaZd4 smluvni strana v rimci pfiméfenych limitd
a v zéjmu ochrany legitimnich z4jmi $lechtitele omezit privo Slechtitele, tykajici se jakékoliv odridy, aby
dovolifa farm4fim pouZit za ilelem mnoZeni pro vlastni podnik sklizeny materidl, ktery byl vypéstovin na
vlastnich pozemcich z odriidy chrinéné nebo odriidy dotéené &lankem 14(5)(a)(i) nebo (ii).
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Article 16
Exhaustion of the Breeder’s Right

(1)  [Exhaustion of right] The breeder’s right shall not extend to acts concerning any
material of the protected variety, or of a variety covered by the provisions of Article 14(5),
which has been sold or otherwise marketed by the breeder or with his consent in the territory

of the Contracting Party concerned, or any material derived from the said material, unless such
acts

(1) 1involve further propagation of the variety in question or

(i1) involve an export of material of the variety, which enables the propagation of the
variety, into a country which does not protect varieties of the plant genus or species to which
the variety belongs, except where the exported material is for final consumption purposes.

(2) [Meaning of “material”’] For the purposes of paragraph (1), “material” means, in
relation to a variety,

(i) propagating material of any kind,
(i) harvested material, including entire plants and parts of plants, and
(i) any product made directly from the harvested material.

(3) [“Territory” in certain cases] For the purposes of paragraph (1), all the
Contracting Parties which are member States of one and the same intergovernmental
organization may act jointly, where the regulations of that organization so require, to
assimilate acts done on the territories of the States members of that organization to acts done
on their own territories and, should they do so, shall notify the Secretary-General accordingly.

Article 17
Restrictions on the Exercise of the Breeder’s Right

(1) [Public interest] Except where expressly provided in this Convention, no

Contracting Party may restrict the free exercise of a breeder’s right for reasons other than of
public interest.

(2) [Equitable remuneration] When any such restriction has the effect of authorizing
a third party to perform any act for which the breeder’s authorization is required, the
Contracting Party concerned shall take all measures necessary to ensure that the breeder
receives equitable remuneration.
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Clinek 16
Vy¢erpani priva slechtitele
(1) (Vv cvema'm;ipm'va) Pravo 3lechtitele se nevztahuje na dkony tykajici se jakéhokoliv materidlu chrinéné
odriidy nebo odriidy dotéené opatfenimi v &ldnku 14(5), jenZ byl prodin nebo jinak uveden do ob&hu $lech-

titelem nebo se souhlasem 3lechtitele na izemi smluvnich stran nebo na jakykoliv materidl odvozeny z uvedeného
materidlu, pokud takovy tkon

(i) nezahrnuje dal$i rozmnoZovéni dotéené odriidy nebo

(ii) nezahrnuje vyvoz materidlu odridy, ktery umoZiiuje mnoZeni této odridy, do zemé, kterd nechréni
odridy rodd nebo druhd rostlin, ke kterym odrida nileZi, s vyjimkou pfipadd, kdy je vyvezeny
materil uréen pro kone&nou spotfebu.

(2) (Vyznam slova ,materidl®) Pro i&ely odstavce (1) znamend ,materidl®, pokud se ty&e odridy:

(i) rozmnoZovaci materidl jakéhokoliv druhu,

(ii) sklizeny materidl, v&etn& celych i &4sti rostlin,

(iii) jakykoliv produkt pfimo vyrobeny ze sklizeného materidlu.

(3) (,Uzemi™ v wrcitych p¥ipadech) Pro tulely odstavce (1) mohou viechny smluvni strany, které jsou
&lenskymi stity jedné a té samé mezivlddni organizace, jednat spoleéné tam, kde to pfedpisy organizace vyZaduji,
aby pfizplsobily privni akty na dzemi &lenskych stiti této organizace pravnim aktim platnym na svém tzemi
a aby tuto skutednost oznimily generilnimu tajemnikovi.

Clinek 17

Omezeni vykonu priva §lechtitele

(1) (Vevejny zdjem) Pokud to neni v této Umluvé vyslovné uvedeno, nemiiZe 4dn4 smluvnf strana omezit
svobodny vykon priva §lechtitele z jinych diivodii neZ z divodu vefejného z4jmu.

(2) (P¥imévend ndhrada) JestliZe jakékoliv omezeni vyZaduje autorizaci tfeti strany k provedeni dkonu, pro
ktery je vyZadovédna autorizace §lechtitele, smluvni strany podniknou veskerid nezbytni opatfeni k zajiSténi
pfiméfené nihrady pro $lechtitele.
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Article 18
Measures Regulating Commerce

The breeder’s right shall be independent of any measure taken by a Contracting Party to
regulate within its territory the production, certification and marketing of material of varieties
or the importing or exporting of such material. In any case, such measures shall not affect the
application of the provisions of this Convention.

Article 19
Duration of the Breeder’s Right
(1) [Period of protection] The breeder’s right shall be granted for a fixed period.

(2) [Minimum period] The said period shall not be shorter than 20 years from the date
of the grant of the breeder’s right. For trees and vines, the said period shall not be shorter than
25 years from the said date.

CHAPTER VI

VARIETY DENOMINATION

Article 20
Variety Denomination

(1) [Designation of varieties by denominations, use of the denomination] (a) The
variety shall be designated by a denomination which will be its generic designation.

(b) Each Contracting Party shall ensure that, subject to paragraph (4), no rights in the
designation registered as the denomination of the variety shall hamper the free use of the
denomination in connection with the variety, even after the expiration of the breeder’s right.

(2) [Characteristics of the denomination] The denomination must enable the variety
to be identified. It may not consist solely of figures except where this is an established
practice for designating varieties. It must not be liable to mislead or to cause confusion
concerning the characteristics, value or identity of the variety or the identity of the breeder. In
particular, it must be different from every denomination which designates, in the territory of
any Contracting Party, an existing variety of the same plant species or of a closely related
species.

(3) [Registration of the denomination] The denomination of the variety shall be
submitted by the breeder to the authority. If it is found that the denomination does not satisfy
the requirements of paragraph (2), the authority shall refuse to register it and shall require the
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Clinek 18

Opatieni na regulaci obchodni ¢innosti

Privo $lechtitele je nezdvislé na jakémkoliv opatfen{ pfijatém urlitou smluvn{ stranou na jejim dzemi za
tielem regulace produkce, certifikace a obchodu s materidlem odriid nebo vyvozu a dovozu takového materislu.
Takové opatfeni v Zidném p¥ipadé neovliviiuj{ platnost ustanoveni uvedenych v této Umluvé.

Clinek 19

Trviani priva slechtitele

(1) (Doba ochrany) Slechtitelské privo je udélovino na pevnou dobu.

(2) (Minimdlni doba) Uvedeni doba nesmi byt krat$i neZ 20 let od data udélenf $lechtitelského priva. Pro
dfeviny a vinnou révu nesmi byt tato doba kratsi nez 25 let.

HLAVA VI

NAZEV ODRUDY

Clinek 20

Nizev odrudy

(1) (Oznacent odriidy nizvem; pouZivini nizvn)

(a) Odrida je oznadena nizvem, ktery bude jejim vieobecnym oznadenim.

(b) Kazd4 smluvni strana zajisti, dle odstavce (4), Ze prdva vznikl4 p¥i registraci oznadeni jako ndzvu odridy
nebudou pfekiZkou svobodného pouZivini ndzvu v souvislosti s odriidou, a to i po zdniku préva $lechtitele.

(2) (Charakteristika ndzvu) Nizev musi umoZnit identifikaci odriidy. Nesmi sestdvat pouze z &islic s vy-
jimkou pfipadi, kdy je takové oznaleni zavedenou praxi p¥i oznalovéni odrid. Nesmi p¥ipoustét mylny vyklad
nebo uvidét v omyl ve vztahu k hodnot& nebo identité odriidy nebo k identité 3lechtitele. Zejména se musi
odliSovat od vSech ostatnich nizvi, které na tizemi kterékoliv smluvni strany oznauji jiZ existujici odridy
stejného druhu rostlin nebo blizce p¥buznych druhd.

(3) (Registrace ndzvu) Nizev odridy musi 3lechtitel sdélit dfadu. JestliZe je zjidténo, Ze nizev neodpovidd
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breeder to propose another denomination within a prescribed period. The denomination shall
be registered by the authority at the same time as the breeder’s right is granted.

(4) [Prior rights of third persons] Prior rights of third persons shall not be affected.
If, by reason of a prior right, the use of the denomination of a variety is forbidden to a person
who, in accordance with the provisions of paragraph (7), is obliged to use it, the authority
shall require the breeder to submit another denomination for the variety.

(5) [Same denomination in all Contracting Parties] A variety must be submitted to
all Contracting Parties under the same denomination. The authority of each Contracting Party
shall register the denomination so submitted, unless it considers the denomination unsuitable

within its territory. In the latter case, it shall require the breeder to submit another
denomination.

(6) [Information among the authorities of Contracting Parties] The authority of a
Contracting Party shall ensure that the authorities of all the other Contracting Parties are
informed of matters concerning variety denominations, in particular the submission,
registration and cancellation of denominations. Any authority may address its observations, if

any, on the registration of a denomination to the authority which communicated that
denomination.

(7) [Obligation to use the denomination] Any person who, within the territory of one
of the Contracting Parties, offers for sale or markets propagating material of a variety
protected within the said territory shall be obliged to use the denomination of that variety,
even after the expiration of the breeder’s right in that variety, except where, in accordance
with the provisions of paragraph (4), prior rights prevent such use.

(8) [Indications used in association with denominations] When a variety is offered
for sale or marketed, it shall be permitted to associate a trademark, trade name or other similar

indication with a registered variety denomination. If such an indication is so associated, the
denomination must nevertheless be easily recognizable.

CHAPTER VII

NULLITY AND CANCELLATION OF THE BREEDER’S RIGHT

Article 21
Nullity of the Breeder’s Right

(1) [Reasons of nullity] Each Contracting Party shall declare a breeder’s right granted
by it null and void when it is established

(1) that the conditions laid down in Articles 6 or 7 were not complied with at the time
of the grant of the breeder’s right,
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poZadavkim odstavce (2), dfad jej odmitne zaregistrovat a §lechtitel je vyzvan, aby navrhnul do uréeného
terminu jiny nézev. Nézev bude ufadem zaregistrovin sou€asné s udélenim prava lechtitele.

(4) (Prednostni priva t¥etich osob) Ptednostni priva tfetich osob nebudou dotena. JestliZe je z divodi
pfednostntho priva pouZiti nizvu urdité odriidy zakdzdno osobé, kterd v souladu s opatfenimi odstavce (7) je
povinna jej pouZivat, vyZaduji tifady, aby $lechtitel pfedloZil pro danou odriidu ndvrh jiného nizvu.

(5) (Stejny ndzev ve vSech smluvnich strandch) Odrida musi byt pfedloZena ve viech smluvnich stranich
pod stejnym nézvem. Ufad kaZdé smluvni strany sdéleny nizev zaregistruf'e, pokud nepovaZuje dany ndzev na
svém dzemi za nevhodny. V tomto pfipad& vyzve §lechtitele, aby pfedloZil navrh jiného nizvu.

(6) (Vzdjemné informovini sivads smluvnich stran) U¥ad dané smluvnf strany zajisti, Ze G¥ady viech ostat-
nich smluvnich stran budou informovény o zileZitostech tykajicich se ndzvu odriid, a to pfedeviim pokud jde
o pfedklddini ndvrhi, registraci a zruSeni ndzvu. KaZdy tifad miZe své poznimky ohledné registrace nizvu
adresovat ifadu, ktery nizev oznimil.

(7) (Povinnost pouZivat nizev) KaZdi osoba, kterd na tizemi jedné ze smluvnich stran nabidne k prodeji
nebo uvede do ob&hu mnoZitelsky materidl odridy chrinéné na daném izemd, je povinna pouZivat nizev této
odriidy, a to i po zdniku priva 3lechtitele k této odridé, s vyjimkou pfipadu, kdy ve shod& s ustanovenimi
odstavce (4) brani tomuto pouZivini pfednostni privo.

(8) (Udaje pounzivané ve spojeni s ndzvem) Kdy% je odrtida nabidnuta k prodeji nebo je uvddéna do ob&hu,
je povoleno pfipojit k registrovanému ndzvu odriidy obchodni znalku, obchodni jméno nebo jiné podobné
oznaleni. Pokud je takové oznadeni pfipojeno, musi byt nizev odriidy snadno rozeznatelny.

HLAVA VII

NEPLATNOST A ZRUSEN{ PRAVA SLECHTITELE

Clinek 21

Neplatnost priva slechtitele

Y4

(1) (Drivody neplatnosti) Kazdd smluvni strana prohlési Slechtitelské privo, které sama udélila, za neplatné,
pokud zjisti,

(i) Ze podminky stanovené ve &ldnku 6 nebo 7 nebyly v okamZiku udéleni 3lechtitelského priva splnény,
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(ii) that, where the grant of the breeder’s right has been essentially based upon
information and documents furnished by the breeder, the conditions laid down in Articles 8 or
9 were not complied with at the time of the grant of the breeder’s right, or

(iii) that the breeder’s right has been granted to a person who is not entitled to it, unless
it is transferred to the person who is so entitled.

(2) [Exclusion of other reasons] No breeder’s right shall be declared null and void for
reasons other than those referred to in paragraph (1).
Article 22
Cancellation of the Breeder’s Right

(1) [Reasons for cancellation] (a) Each Contracting Party may cancel a breeder’s
right granted by it if it is established that the conditions laid down in Articles 8 or 9 are no
longer fulfilled.

(b) Furthermore, each Contracting Party may cancel a breeder’s right granted by it if, after
being requested to do so and within a prescribed period,

(i) the breeder does not provide the authority with the information, documents or
material deemed necessary for verifying the maintenance of the variety,

(ii) the breeder fails to pay such fees as may be payable to keep his right in force, or

(iii) the breeder does not propose, where the denomination of the variety is cancelled
after the grant of the right, another suitable denomination.

(2) [Exclusion of other reasons] No breeder’s right shall be cancelled for reasons
other than those referred to in paragraph (1).

CHAPTER VI

THE UNION

Article 23
Members

The Contracting Parties shall be members of the Union.
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(i) Ze v pfffadé, kdy bylo udéleno privo Slechtitele na ziklad€ informaci a dokumentti poskytnutych
§lechtitelem, v okamzZiku udé&leni nebyly splnény podminky uvedené ve &lincich 8 a 9, nebo

(iii) Ze privo Slechtitele bylo udéleno osobg, kterd k tomu neni oprivnéna, pokud toto privo nebylo
pfevedeno na zmocnénou osobu.

(2) (Vyloucent ostatnich divodsi) Privo 3lechtitele nesmi byt prohldSeno neplatnym z jinych diivodd nez
téch, které jsou uvedeny odstaveci (1).

Clinek 22

ZruSeni priva §lechtitele

(1) (Drivody pro zrusent)

(a) Kazd4 smluvni strana zru3i privo §lechtitele, které sama udélila, jestlize zjisti, Ze podminky stanovené
v &anku 8 nebo 9 jiZ nejsou plnény.

(b) Dile kazd4 smluvn{ strana zru3i privo $lechtitele, které udélila, na poZ4dini a v uréeném &ase, pokud

(i) Slechtitel neposkytne ifadtim informace, dokumenty nebo materily, jenZ jsou povaZovany za nezbytné
pro ovéfeni priv k odridg,

(ii) $lechtitel nezaplati poplatek ve vysi potfebné na tidrZbu jeho priva, nebo

(i) Slechtitel nepfedloZi jiny vhodny ndvrh ndzvu odriidy v p¥ipads, Ze je nizev zruen po udéleni priva.

(2) (Vylouceni jinych divodsi) Privo Slechtitele nesmi byt zruSeno z jinych divodd neZ uvedenych v odstav-
ci (1).

HLAVA VIII

UNIE

Clinek 23

Clenové

Smluvn{ strany jsou &leny Unie.
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Article 24
Legal Status and Seat
(1) {Legal personality] The Union has legal personality.
(2) [Legal capacity] The Union enjoys on the territory of each Contracting Party, in
conformity with the laws applicable in the said territory, such legal capacity as may be

necessary for the fulfillment of the objectives of the Union and for the exercise of its
functions.

(3) [Seat] The seat of the Union and its permanent organs are at Geneva.

(4) [Headquarters agreement] The Union has a headquarters agreement with the
Swiss Confederation.

Article 25
Organs

The permanent organs of the Union are the Council and the Office of the Union.

Article 26
The Council

(1) [Composition] The Council shall consist of the representatives of the members of
the Union. Each member of the Union shall appoint one representative to the Council and one
alternate. Representatives or alternates may be accompanied by assistants or advisers.

(2) [Officers] The Council shall elect a President and a first Vice-President from
among its members. It may elect other Vice-Presidents. The first Vice-President shall take

the place of the President if the latter is unable to officiate. The President shall hold office for
three years.

(3) [Sessions] The Council shall meet upon convocation by its President. An
ordinary session of the Council shall be held annually. In addition, the President may convene
the Council at his discretion; he shall convene it, within a period of three months, if one-third
of the members of the Union so request.

(4) [Observers] States not members of the Union may be invited as observers to
meetings of the Council. Other observers, as well as experts, may also be invited to such

meetings.

(5) [7asks] The tasks of the Council shall be to:
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Clinek 24

Privni statut a sidlo
(1) (Prdvnickd osoba) Unie je privnickou osobou.

(2) (Prdvni postaveni) Unie poZiva na dzemi kaZdé smluvni strany takového pravniho postaveni, jakého je
tfeba pro splnéni dkold Unie a pro vykon jeji funkce.

(3) (Sidlo) Sidlem Unie a jejich stiljch organd je Zeneva.

(4) (Smlonva o sidle) Unie ma smlouvu o sidle se Svycarskou konfederaci.

Clinek 25

Organy
Stilymi organy Unie jsou Rada a Ufad Unie.
Clinek 26
Rada

(1) (Slozeni) Rada se sklid4 ze zstupct &lenti Unie. KaZdy &len Unie jmenuje do Rady jednoho zéstupce
a jednoho nahradnika. Zistupci nebo nihradnici mohou byt doprovézeni asistenty nebo poradci.

(2) (Utedni pFedstavitelé) Rada zvoli ze svych &lent svého predsedu a prvniho mistopfedsedu. MiZe zvolit
dalstho mistopfedsedu. Prvni mistopfedseda zaujme misto pfedsedy, pokud tento nebude schopen vykondvat
svoji funkei. P¥edseda vykondvd funkci po dobu t# let.

(3) (Zaseddni) Radu svoldvi predseda. Ridné zaseddni rady se kond jednou roéné. Predseda mtiZe navic
svolat Radu podle svého uviZeni; je povinen ji svolat do tfech mésicli, pokud o to poZ4d4 jedna tfetina &lenti
Unie.

(4) (Pozorovatelé) Stity, které nejsou Eleny Unie, mohou byt na zaseddni Rady pozviny jako pozorovatelé,
stejné tak mohou byt pozvéni i dal3{ pozorovatelé a experti.

(5) (Ukoly) Ukolem Rady je:



Strana 10350 Sbirka mezinirodnich smluv & 109 / 2004 Castka 50

(i) study appropriate measures to safeguard the interests and to encourage the
development of the Union;
(i) establish its rules of procedure;

(iii) appoint the Secretary-General and, if it finds it necessary, a Vice Secretary-General
and determine the terms of appointment of each;

(iv) examine an annual report on the activities of the Union and lay down the program
for its future work;

(v) give to the Secretary-General all necessary directions for the accomplishment of
the tasks of the Union,;

(vi) establish the administrative and financial regulations of the Union;

(vii) examine and approve the budget of the Union and fix the contribution of each
member of the Union;

(viil) examine and approve the accounts presented by the Secretary-General;

(ix) fix the date and place of the conferences referred to in Article 38 and take the
measures necessary for their preparation; and

(x) in general, take all necessary decisions to ensure the efficient functioning of the
Union.

(6) [Votes] (a) Each member of the Union that is a State shall have one vote in the
Council.

(b) Any Contracting Party that is an intergovernmental organization may, in matters within its
competence, exercise the rights to vote of its member States that are members of the Union.
Such an intergovernmental organization shall not exercise the rights to vote of its member
States if its member States exercise their right to vote, and vice versa.

(7) [Majorities] Any decision of the Council shall require a simple majority of the
votes cast, provided that any decision of the Council under paragraphs (5)(ii), (vi) and (vii),
and under Articles 28(3), 29(5)(b) and 38(1) shall require three-fourths of the votes cast.
Abstentions shall not be considered as votes.

Article 27
The Office of the Union
(1) [Tasks and direction of the Office] The Office of the Union shall carry out all the

duties and tasks entrusted to it by the Council. It shall be under the direction of the Secretary-
General.
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(i) studovat vhodn4 opatfeni na ochranu zdjmd a rozvoj Unie,

(i) vypracovat pravidla a postupy pro svou &innost,

(iii) jmenovat generilntho tajemnika a v p¥ipad& potfeby jeho zistupce a stanovit podminky jejich jmeno-
vani,

(iv) projednivat roéni zprivu o &innosti Unie a stanovit program &innosti pro dalsf rok,

(v) poskytovat generdlnimu tajemnikovi viechny nezbytné smérnice pro splnéni tikold Unie,

(vi) vypracovat administrativni a finan&ni pfedpisy Unie,

(vii) projednivat a schvalovat rozpo&et Unie a stanovit &lenské p¥ispévky &lent Unie,

(viii) projednévat a schvalovat zprivy pfedloZené generdlnim tajemnikem,
(ix) uréovat datum a misto konferenci uvedenych v &linku 38 a pfijimat opatfeni nutnd pro jejich pfipravu,

(x) pfijimat viechna rozhodnuti nezbytni pro zajiiténi efektivni &innosti Unie.

(6) (Hlasy)
(a) Kazdy &lensky stit Unie m4 v Rad€ jeden hlas.

(b) Kazd4 smluvni strana, kterd je mezivlidni organizaci, miiZe v zileZitostech spadaf'fcfch do jeji kompetence
uplatiiovat privo volit za své &lenské stity, jenZ jsou &leny Unie. Tato mezivlddni organizace nemiiZe
uplatnit privo volit za své Elenské stity, jestliZe jeji Elenské stity samy uplatiluji své privo volit a naopak.

(7) (Vétsiny) Kazdé rozhodnuti Rady vyZaduje, aby bylo schvéleno prostou vétsinou hlasti za pfedpokladu,
Ze kazdé rozhodnuti Rady podle odstaved (5)(ii), (vi) a (vii) a podle &lankd 28(3), 29(5)(b) a 38(1) vyZaduje
schvileni tfemi &tvrtinami hlasti. ZdrZen{ se hlasovini neni povazovéno za hlas.

Clinek 27
Utad Unie

(1) (Ukoly a cile U¥adu) Utad Unie provadi sluZby a tkoly, kterjmi jej Rada povéH. Je Fizen generdlnim
tajemnikem.
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(2) [Duties of the Secretary-General]l The Secretary-General shall be responsible to
the Council; he shall be responsible for carrying out the decisions of the Council. He shall
submit the budget of the Union for the approval of the Council and shall be responsible for its
implementation. He shall make reports to the Council on his administration and the activities
and financial position of the Union.

(3) [Staff] Subject to the provisions of Article 26(5)(iii), the conditions of
appointment and employment of the staff necessary for the efficient performance of the tasks
of the Office of the Union shall be fixed in the administrative and financial regulations.

Article 28

Languages

(1) [Languages of the Office] The English, French, German and Spanish languages
shall be used by the Office of the Union in carrying out its duties.

(2) [Languages in certain meetings] Meetings of the Council and of revision
conferences shall be held in the four languages.

(3) [Further languages] The Council may decide that further languages shall be used.

Article 29
Finances
(1) [Income] The expenses of the Union shall be met from
(i) the annual contributions of the States members of the Union,
(i) payments received for services rendered,
(iii) miscellaneous receipts.

(2) [Contributions: units] (a) The share of each State member of the Union in the
total amount of the annual contributions shall be determined by reference to the total
expenditure to be met from the contributions of the States members of the Union and to the
number of contribution units applicable to it under paragraph (3). The said share shall be
computed according to paragraph (4).

(b) The number of contribution units shall be expressed in whole numbers or fractions
thereof, provided that no fraction shall be smaller than one-fifth.

(3) [Contributions: share of each member] (a) The number of contribution units
applicable to any member of the Union which is party to the Act of 1961/1972 or the Act of
1978 on the date on which it becomes bound by this Convention shall be the same as the
number applicable to it immediately before the said date.
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(2) (Povinnosti generdlniho tajemnika) Generilni tajemnik se odpovidd Radg; je zodpovédny za providéni
rozhodnuti Rady. Pfedkldd4 Rad& rozpo&et Unie a je zodpovédny za jeho plnéni. Referuje Radé o administra-
tivnich zileZitostech, aktivitich a finan&nim postaveni Unie.

(3) (Zaméstnanci) V souladu s opatfenim v Eldnku 26(5)(iii) jsou podminky jmenovini a zamé&stnivani
pracovnikii nezbytnych pro efektivni providéni dkold Ufadu Unie stanoveny v administrativnich a finanénich
pfedpisech.

Clinek 28

Jazyky
(1) (Jazyky Ufadu) Pracovnimi jazyky Ufadu Unie jsou angli&tina, francouzstina, néméina a $panélitina.

(2) (Jazyky pouzivané na uréitych zasedinich) Zasedin{ Rady a reviznich konferenc{ se bude konat v téchto
&tyFech jazycich.

(3) (Dalsi jazyky) Rada miiZe rozhodnout, Ze budou pouZiviny dal3{ jazyky.

Clinek 29

Financovani
(1) (P¥jmy) Vydaje Unie jsou hrazeny z

(i) ro&niho p¥ispévku Elenskych stiti Unie,

(ii) pf{jmi za poskytnuté sluzby,
(iii) ostatnich p¥jmi.

(2) (Prispévky: jednotky)

(a) Podil kazdého &lenské stitu Unie na celkové sumé ro&nich p¥ispévkd je stanoven na ziklad& vztahu k celkové
&astce planovanych vydaji z pfspévki Elenskych stith Unie a k poétu p¥ispévkovych jednotek pouZi-
telnych podle odstavce (3). Tento podil je poéitin podle odstavce (4).

(b) Poéet ptispévkovych jednotek je vyjidien v celych &islech nebo zlomeich, za pfedpokladu, Ze Ziddny zlomek
neni men3i neZ jedna pétina.

(3) (P¥ispévky: podil kazdého clena)

(a) Poget pfispévkovych jednotek pfipadajicich na kaZdého &lena Unie, ktery je ucastnikem Aktu 1961/1972
nebo Aktu 1978 k datu, ke kterému je vizin touto Umluvou, bude stejny jako poéet jednotek bezprostfedné
pfed uvedenym datem.
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(b) Any other State member of the Union shall, on joining the Union, indicate, in a
declaration addressed to the Secretary-General, the number of contribution units applicable to
it

(c) Any State member of the Union may, at any time, indicate, in a declaration addressed to
the Secretary-General, a number of contribution units different from the number applicable to
it under subparagraph (a) or (b). Such declaration, if made during the first six months of a
calendar year, shall take effect from the beginning of the subsequent calendar year; otherwise,
it shall take effect from the beginning of the second calendar year which follows the year in
which the declaration was made.

(4) [Contributions: computation of shares] (a) For each budgetary period, the
amount corresponding to one contribution unit shall be obtained by dividing the total amount
of the expenditure to be met in that period from the contributions of the States members of the
Union by the total number of units applicable to those States members of the Union.

(b) The amount of the contribution of each State member of the Union shall be obtained by
multiplying the amount corresponding to one contribution unit by the number of contribution
units applicable to that State member of the Union.

(5) [Arrears in contributions] (a) A State member of the Union which is in arrears in
the payment of its contributions may not, subject to subparagraph (b), exercise its right to vote
in the Council if the amount of its arrears equals or exceeds the amount of the contribution
due from it for the preceding full year. The suspension of the right to vote shall not relieve
such State member of the Union of its obligations under this Convention and shall not deprive
it of any other rights thereunder.

(b) The Council may allow the said State member of the Union to continue to exercise its
right to vote if, and as long as, the Council is satisfied that the delay in payment is due to
exceptional and unavoidable circumstances.

(6) [Auditing of the accounts] The auditing of the accounts of the Union shall be
effected by a State member of the Union as provided in the administrative and financial
regulations. Such State member of the Union shall be designated, with its agreement, by the
Council.

(7} [Contributions of intergovernmental organizations] Any Contracting Party which
is an intergovernmental organization shall not be obliged to pay contributions. If,
nevertheless, it chooses to pay contributions, the provisions of paragraphs (1) to (4) shall be
applied accordingly.
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(b) Kazdy dal3i &lensky stit Unie pfi pfipojeni k Unii uvede v prohldSen{ adresovaném generilnimu tajemnikovi
poéet pfispévkovych jednotek, které na n&¢ho pfipadaji.

(c) Kazdy &lensky stit Unie miZe kdykoliv oznimit v prohldSeni adresovaném generilnimu tajemnikovi poget
pffspévkov;’rcz jednotek, ktery je rozdilny od poltu p¥ipadajictho na dany stit podle pododstavce (a)
nebo (b). Toto prohléSeni, pokud je u&inéno b&hem prvnich Sesti mé&sicd kalenddfniho roku, nabude plat-
nosti od po&itku nisledujiciho roku; jinak vstoupi v platnost od zalitku druhého kalenddfniho roku, ktery
nisleduje po roce, kdy bylo prohldseni u&inéno.

(4) (P¥ispévky: vypocet podilu)

(a) Céstka odpovidajici jedné pispévkové jednotce se pro kaZdy rozpottovy rok ziski vydélenim celkové
&astky plinovanych vydaji v daném obdobi z p¥{spévki Elenskych stitd Unie celkovym poétem jednotek
pfipadajicich na €lenské stity Unie.

(b) Ciéstka pfispévku kaZdého &lenského stitu Unie se ziskd Vﬁ'nésobem’m &astky odpovidajici jedné p¥ispév-
kové jednotce podtem piispévkovych jednotek pfipadajicich na tento &lensky stit Unie.

(5) (Nedoplatky p¥ispévksi,)

(a) Clensky stit Unie, ktery je v prodleni v platbach svych lsffspévkﬁ, nemtiZe podle pododstavee (b) vykondvat
své pravo volit &leny Rady, jestliZe je &istka dluZnych p¥ispévki rovna nebo vy3$i neZ &istka p¥spévki
splatnych za cely pfedchozi rok. Pozastaveni hlasovaciho priva nezbavuje takovy Elensky stit Unie jeho
zévazkd v rimci této Umluvy a nezbavuje jej Zidného dal3tho priva.

(b) Rada miZe dovolit, aby tento &lensky stit Unie Eokraéoval ve vykonu svého hlasovaciho priva po tak
dlouhou dobu, po kterou je Rada pfesvéd&ena, Ze k prodleni platby doslo v disledku vyjime&nych a nevy-
hnutelnych okolnosti.

(6) (Audit sicetnictvi) Audit G&th Unie je providdén Elenskym stitem Unie, jak je uvedeno v administrativnich
a finanénich pfedpisech. Tento &lensky stit Unie bude jmenovén s jeho souhlasem Radou.

(7) (P¥ispévky mezivlidnich organizaci) Smluvni strana, kter je mezivlidni organizaci, nenf povinna platit
piispévky. Pokud se je pfesto rozhodne platit, budou pouZity v pfisluiné mife ustanoveni odstavcii (1) aZ (4).
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CHAPTER IX

IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION; OTHER AGREEMENTS

Article 30
Implementation of the Convention

(1) [Measures of implementation] Each Contracting Party shall adopt all measures
necessary for the implementation of this Convention; in particular, it shall:

(i) provide for appropriate legal remedies for the effective enforcement of breeders’
rights;

(ii) maintain an authority entrusted with the task of granting breeders’ rights or entrust
the said task to an authority maintained by another Contracting Party;

(ii1) ensure that the public is informed through the regular publication of information
concerning
- applications for and grants of breeders’ rights, and
- proposed and approved denominations.

(2) [Conformity of laws] It shall be understood that, on depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval oraccession, as the case may be, each State or
intergovernmental organization must be in a position, under its laws, to give effect to the
provisions of this Convention.

Article 31
Relations Between Contracting Parties and States Bound by Earlier Acts

(1) [Relations between States bound by this Convention] Between States members of
the Union which are bound both by this Convention and any earlier Act of the Convention,
only this Convention shall apply.

(2) [Possible relations with States not bound by this Convention] Any State member
of the Union not bound by this Convention may declare, in a notification addressed to the
Secretary-General, that, in its relations with each member of the Union bound only by this
Convention, it will apply the latest Act by which it is bound. As from the expiration of one
month after the date of such notification and until the State member of the Union making the
declaration becomes bound by this Convention, the said member of the Union shall apply the
latest Act by which it is bound in its relations with each of the members of the Union bound

only by this Convention, whereas the latter shall apply this Convention in respect of the
former.
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HLAVA IX

UPLATNOVANI UMLUVY; DALSI SMLOUVY

Clinek 30

Uplatiiovini Umluvy

(1) (Opatfeni k wuplatriovdni) KaZdi smluvni strana p¥ijme viechna nezbytnd opatfeni k uplatiiovini
Umluvy; pfedeviim zajisti:

(i) vhodné zikonné prostfedky pro déinné vynuceni priva 3lechtitele,

(i) udrZovéni Wifadu povéfeného udélovinim priva $lechtitele nebo sv&fi tento kol dfadim udrZovanym
jinou smluvni stranou;

(iii) informovanost vefejnosti prostfednictvim pravidelného zvefejfiovani informaci tykajicich se

- Z4dosti o udé&lovan{ priva $lechtitele a samotného udéleni tohoto priva a
- ndvrhd ndzvii odrid a schvalovani téchto ndzvi.

(2) (PFizphsobeni zdkoni#) Rozumi se, Ze v okamZiku deponovini dfednich listin tykajicich se ratifikace,
pfijeti, schvileni nebo p¥istoupeni musi byt kaZdy &lensky stit nebo mezivlddn{ organizace podle zikona v po-
staveni, které umoZfiuje uplatnit opatfeni této Umluvy.

Clinek 31

Vztahy mezi smluvnimi stranami a stity vizanymi pfedchozimi Akty

(1) (Vztahy mezi stity vizanymi touto Umluvou) Mezi Elenskymi stity Unie, jen? jsou viziny jak touto
Umluvou, tak i jakymkoliv pfedchozim aktem Umluvy, plati pouze tato Umluva.

(2) (Mozné vztahy se stity, které nejson vizdny touto Umlnvon) Kazdy Elensky stit Unie, ktery nenf vizin
touto Umluvou, miiZe vyhldsit v ozndmen{ adresovaném generilnimu tajemnikovi, Ze ve svych vztazich s kaZdym
&lenem Unie vizanym pouze touto Umluvou bude postupovat podle nejnovéjstho aktu, kterym je vdzin. Po
vyprieni jednomé&si¢ni lhity po datu tohoto ozndmeni a dokud &lensky stit Unie, ktery uéinil toto prohléSent,
neni vdzan touto Umluvou, uplatni zminény &len Unie nejnov&jsi akt, kterym je vizén ve sv;’rcﬁ vztazich
s kaZdym &lenem Unie, ktery je vdzin pouze touto Umluvou, zatimco tento uplatni tuto Umluvu vzhledem
k dfive jmenovanému.
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Article 32
Special Agreements
Members of the Union reserve the right to conclude among themselves special

agreements for the protection of varieties, insofar as such agreements do not contravene the
provisions of this Convention.

CHAPTER X

FINAL PROVISIONS

Article 33
Signature

This Convention shall be open for signature by any State which is a member of the
Union at the date of its adoption. It shall remain open for signature until March 31, 1992.

Article 34
Ratification, Acceptance or Approval; Accession

(1) [States and certain intergovernmental organizations] (a) Any State may, as
provided in this Article, become party to this Convention.

(b) Any intergovernmental organization may, as provided in this Article, become party to this
Convention if it

(i) has competence in respect of matters governed by this Convention,

(ii) has its own legislation providing for the grant and protection of breeders’ rights
binding on all its member States and

(iii) has been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to accede to
this Convention.

(2) [Instrument of adherence] Any State which has signed this Convention shall
become party to this Convention by depositing an instrument of ratification, acceptance or
approval of this Convention. Any State which has not signed this Convention and any
intergovernmental organization shall become party to this Convention by depositing an
instrument of accession to this Convention. Instruments of ratification, acceptance, approval
or accession shall be deposited with the Secretary-General.
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Clinek 32

Zvlasni smlouvy

Clenové Unie si vyhrazujf privo uzaviit mezi sebou zvl4Stni dohody na ochranu odréid v takovém rozsahu,
ktery nebude odporovat opatfenim této Dohody.

HLAVA X

ZAVERECNA USTANOVENT{

Clinek 33

Podpis

Tato Umluva bude pfipravena k podpisu kterymkoliv stitem, ktery je ¢lenem Unie k datu jejtho pfijeti.
Zistane pFistupni k podpisu aZ do 31. bfezna 1992.

Clinek 34

Ratifikace, p¥ijeti nebo schvileni Umluvy; p¥istoupeni k Umluvé

(1) (Stdty a uréité mezivlidni organizace)
(a) KaZdy stit se mtiZe stit smluvni stranou této Umluvy, jak je stanoveno v tomto &lénku.

(b) KaZd4 mezivlddni organizace se miZe podle tohoto &linku stit smluvnf stranou této Umluvy, jestliZe:

(i) je oprivnéni v zileZitostech, které tato Umluva upravuje,

(i) m4 svoji vlastnf legislativu, kterd zajistuje udélovani a ochranu priv §lechtitele, vztahujici se na viechny
jeji Elenské stity a

(iii) m4 ¥4dné oprivnéni, v souladu se svymi vnitfnimi postupy, k pfistoupeni k této Umluvé.

(2) (Uredni listiny doklidajici clenstvi) Kazdy stit, ktery podepsal tuto Umluvu, se stivd smluvn{ stranou
této Umluvy uloZenim t¥ednich listin o ratifikaci, pHijeti nebo schvilenf této Umluvy. Kazdy stit, ktery dosud
nepodepsal tuto Umluvu, a ka¥d4 mezinirodni organizace se stivd smluvni stranou této Umluvy uloZenim
tfednich listin o pfistoupeni k této Umluvé, Ufednf listiny osvéd&ujici ratifikaci, pFijeti, schvileni nebo p¥i-
stoupeni k Umluvé jsou uloZeny u generdlntho tajemnika.
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(3) [Advice of the Council] Any State which is not a member of the Union and any
intergovernmental organization shall, before depositing its instrument of accession, ask the
Council to advise it in respect of the conformity of its laws with the provisions of this

Convention. If the decision embodying the advice is positive, the instrument of accession
may be deposited.

Article 35

Reservations

(1) [Principle] Subject to paragraph (2), no reservations to this Convention are
permitted.

(2) [Possible exception] (a) Notwithstanding the provisions of Article 3(1), any State
which, at the time of becoming party to this Convention, is a party to the Act of 1978 and
which, as far as varieties reproduced asexually are concerned, provides for protection by an
industrial property title other than a breeder’s right shall have the right to continue to do so
without applying this Convention to those varieties.

(b) Any State making use of the said right shall, at the time of depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, as the case may be, notify the Secretary-
General accordingly. The same State may, at any time, withdraw the said notification.

Article 36

Communications Concerning Legislation and the Genera
and Species Protected; Information to be Published

(1)  [{nitial notification] When depositing its instrument of ratification, acceptance or
approval of or accession to this Convention, as the case may be, any State or
intergovernmental organization shall notify the Secretary-General of

(i) its legislation governing breeder’s rights and

(11) the list of plant genera and species to which, on the date on which it will become
bound by this Convention, it will apply the provisions of this Convention.

(2) [Notification of changes] Each Contracting Party shall promptly notify the
Secretary-General of

(1) any changes in its legislation governing breeders’ rights and

(ii) any extension of the application of this Convention to additional plant genera and
species.

(3) [Publication of the information] The Secretary-General shall, on the basis of
communications received from each Contracting Party concerned, publish information on
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(3) (Sdéleni Rady) Kazdy stit, ktery neni &lenem Unie, a kaZd4 mezindrodni organizace poZidd pfed
deponovinim tfednich listin tykajicich se p¥istoupeni Radu o sd&leni tykajici se p¥izpusobeni svych zikont
ustanovenim této Umluvy. Pokud je rozhodnuti ztélestiujici toto spojeni kladné, mohou byt tfedni listiny
o pfistoupeni deponoviny.

Clinek 35
Vyjimky

(1) (Zdsada) S vyjimkou odstavce (2) nejsou z této Umluvy dovoleny Z4dné vyjimky.

(2) (Moznd vyjimka)

(a) Nehledé na ustanoveni &linku 3(1) kaZdy stit v dobé, kdy se stane smluvni stranou této Umluvy, je
dastnikem Aktu 1978 a ktery, pokud jde o odriidy reprodukované asexuilng, &ni opatfeni na jejich ochranu
prostfednictvim jiného titulu primyslového vlastnictvi, neZ je prévo 3lechtitele, m4 privo v tom pokrafovat,
aniZ by se na tyto odriidy vztahovala ustanoveni této Umluvy.

(b) KaZdy stit, ktery vyuZivd zmin&ného priva, ozndmi tuto skuteénost v dob& deponovini listin o ratifikaci,
pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni generilnimu tajemnikovi. TyZ stit miZe kdykoliv toto ozndmen{ odvolat.

Clinek 36

Vymeéna informaci tykajicich se legislativy, chrinénych rod a druhi; zvefejiovini
informaci

_ (1) (Prvotni notifikace) P deponovini tfednich listin o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo p¥istoupent k této
Umluvé kaZdy stit nebo mezivlddni organizace informuje generilniho tajemnika o:

(i) své legislativé vztahujici se k pravu §lechtitele a

(ii) o seznamu rodii a druh rostlin, na které se k datu p¥istoupent tohoto stitu nebo organizace k Umluvé
budou vztahovat ustanoveni této Umluvy.

(2) (Informace o zméndch) Kazd4 smluvni strana okamZité informuje generilniho tajemnika o:
(i) kazdé zméné ve své legislativé vztahujici se k priviim $lechtitele a

(ii) o ka¥dém rozifen platnosti této Umluvy na dal3f rody a druhy rostlin.

(3) (Zvetejriovini informaci) Generiln{ tajemnik zvefejiiuje na zdkladé komunikace se viemi dotéenymi
smluvnimi stranami informace o:
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(i) the legislation governing breeders’ rights and any changes in that legislation, and

(ii) the list of plant genera and species referred to in paragraph (1)(i1) and any
extension referred to in paragraph (2)(ii).

Article 37
Entry into Force; Closing of Earlier Acts

(1) [Initial entry into force] This Convention shall enter into force one month after
five States have deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or accession,
as the case may be, provided that at least three of the said instruments have been deposited by
States party to the Act of 1961/1972 or the Act of 1978.

(2) [Subsequent entry into force] Any State not covered by paragraph (1) or any
intergovernmental organization shall become bound by this Convention one month after the
date on which it has deposited its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
as the case may be.

(3) [Closing of the 1978 Act] No instrument of accession to the Act of 1978 may be
deposited after the entry into force of this Convention according to paragraph (1), except that
any State that, in conformity with the established practice of the General Assembly of the
United Nations, is regarded as a developing country may deposit such an instrument until
December 31, 1995, and that any other State may deposit such an instrument until
December 31, 1993, even if this Convention enters into force before that date.

Article 38

Revision of the Convention

(1) [Conference] This Convention may be revised by a conference of the members of
the Union. The convocation of such conference shall be decided by the Council.

(2) [Quorum and majority] The proceedings of a conference shall be effective only if
at least half of the States members of the Union are represented at it. A majority of three-
quarters of the States members of the Union present and voting at the conference shall be
required for the adoption of any revision.

Article 39
Denunciation
(1) [Notifications] Any Contracting Party may denounce this Convention by

notification addressed to the Secretary-General. The Secretary-General shall promptly notify
all members of the Union of the receipt of that notification.



Castka 50 Sbirka mezinirodnich smluv & 109 / 2004 Strana 10363

(i) legislativé vztahujici se k pravu $lechtitele a o vSech zménich v této legislativé a

(i) oseznamech rodii a druhii rostlin zminénych v odstavci (1)(ii) a 0 kaZdém rozsifeni platnosti zminéném
v odstavci (2)(ii).

Clinek 37
Poditek platnosti; dkondéeni platnosti dfivéjsich aktt

(1) (Pocdtek platnosti) Tato Umluva vstupuje v platnost jeden mésic poté, co pét stitd uloZ{ listiny o rati-
fikaci, piijeti, schvéleni nebo pfistoupent, za pfedpokladu, Ze alespofi tfi ze zmin&nych listin jsou uloZeny stity,
které jsou viziny Akty 1961/1972 nebo Aktem 1978.

(2) (Ndsledny vstup v platnost) KaZdy stit, ktery neni dotéen odstavcem (1), nebo jakékoliv mezivlddni
organizace je vizdna touto Umluvou jeden mésic po datu uloZeni svych listin o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo
pfistoupeni.

(3) (Ukoncent platnosti Aktu 1978) Poté, co vstoupi v platnost tato Umluva podle odstavce (1), nemtiZe byt
uloZena Z4idn4 listina o pfistoupeni k Aktu 1978, s vyjimkou p¥ipadu, kdy je uréity stit v souladu se zavedenou
praxi Generilniho shromdZdéni Spojenych nirodd povaZovan za rozvijejici se zemi; v tom p¥ipadé miZe uloZit
takovou listinu do 31. 12. 1995. KaZdy jiny stit miiZe uloZit takovou listinu aZ do 31. 12. 1993, i kdyZ tato
Umluva vstoupi v platnost pfed timto datem.

Clinek 38

Revize Umluvy

(1) (Konference) Tato Umluva mtZe byt revidovdna konferenci &entt Unie. O svolani takové konference
rozhoduje Rada.

(2) (Kvorum a majorita) Jednani konference miize byt platné pouze v pfipadé, Ze je pfitomna nejméné
polovina z4stupcii &lenskych stitd Unie. Pro pfijeti kaZdé revize je vyZadovdna tfitvrtinova vétSina hlast p¥i-
tomnych zéstupcii Elenskych stitd Unie.

Clinek 39
Vypovézeni Umluvy

(1) (Ozndment) Kazd4 smluvnf strana miiZe tuto Umluvu vypovédét oznimenim adresovanym generdlnimu
tajemnikovi. Generéln{ tajemnik okamZité informuje viechny &leny Unie o obdrZen{ tohoto oznimen.
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(2) [Earlier Acts] Notification of the denunciation of this Convention shall be
deemed also to constitute notification of the denunciation of any earlier Act by which the
Contracting Party denouncing this Convention is bound.

(3) [Effective date] The denunciation shall take effect at the end of the calendar year
following the year in which the notification was received by the Secretary-General.

(4) [Acquired rights] The denunciation shall not affect any rights acquired in a
variety by reason of this Convention or any earlier Act prior to the date on which the
denunciation becomes effective.

Article 40
Preservation of Existing Rights

This Convention shall not limit existing breeders’ rights under the laws of Contracting
Parties or by reason of any earlier Act or any agreement other than this Convention concluded
between members of the Union.

Article 41
Original and Official Texts of the Convention

(1) [Original] This Convention shall be signed in a single original in the English,
French and German languages, the French text prevailing in case of any discrepancy among
the various texts. The original shall be deposited with the Secretary-General.

(2) [Official texts] The Secretary-General shall, after consultation with the interested
Governments, establish official texts of this Convention in the Arabic, Dutch, Italian,
Japanese and Spanish languages and such other languages as the Council may designate.

Article 42
Depositary Functions

(1) [Transmittal of copies] The Secretary-General shall transmit certified copies of

this Convention to all States and intergovernmental organizations which were represented in

the Diplomatic Conference that adopted this Convention and, on request, to any other State or
intergovernmental organization.

(2) ([Registration] The Secretary-General shall register this Convention with the
Secretariat of the United Nations.
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(2) (Predeslé akty) Oznimeni o vypovézeni této Umluvy bude povaZovino za konstituéni akt vypovézeni
ka¥dého d¥ivéjitho aktu, kterym je smluvnf strana vypovidajici tuto Umluvu vizéna.

(3) (Datum sicinnosti) Vypovézeni Umluvy vstoupi v platnost na konci kalenda¥niho roku, ktery nisleduje
po roce, ve kterém bylo oznimeni dorueno generilnimu tajemnikovi.

(4) (Ziskand priva) Dotéené vypovézeni nemd vliv na Zidnd priva nabytd k urité odrid€ z titulu této
Umluvy nebo jakéhokoliv d¥ivéjstho aktu pfed datem vstupu této vypovédi v platnost

Clinek 40

Zachovini stdvajicich priv

Tato Umluva neomezuje Erava Slechtitele, kterd byla nabyta podle zikont smlyvnich stran nebo z titulu
jakéhokoliv dfivé&jstho aktu nebo smlouvy mezi &leny Unie, kterd nevyplyvi z této Umluvy.

Clinek 41

Ptvodni a d¥ednf text Umluvy

(1) (Origindl) Umluva bude podepsana po jednom origindlu v angliéting, francouzstin€ a néméing; v p¥ipadé
jakychkoliv nejasnosti mezi riiznymi texty je smérodatny text francouzsky. Originil bude uloZen u generilniho
tajemnika.

(2) (U¥edni texty) Generilni tajemnik nechd po konzultacich se zainteresovanymi vladami vyhotovit dfedni
texty Umluvy v arabstiné, holandstiné, ital$ting, japonsting a $panélstiné a dal$ich jazycich podle nivrhu Rady.

Clinek 42

Funkce depozitite
(1) (PFeddni kopii) Generilni ta]emml:‘iPreda ovéfené kopie Umluvy viem stitim a mezivlidnim organi-

zactm, které se zd&astnily Diplomatické konference, kters Umluvu ptijala, a na vyZ4ddani ka¥dému dal$imu stitu
nebo mezivlddni organizaci.

(2) (Registrace) Generilni tajemnik Umluvu zaregistruje na sekretaridtu OSN.
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110
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 2. fjna 2003 byla v Ankafe podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Turecké republiky o spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi, védy, mlideZe a sportu.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &linku 8 odst. 1 dne 10. &ervna 2004.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU TURECKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI V OBLASTI KULTURY, SKOLSTVI, VEDY,
MLADEZE A SPORTU

Vlida Ceské republiky a vlida Turecké republiky (dile jen ,smluvnf strany*),
- vedeny spolenym pfinim posilovat a prohlubovat stivajici pfitelské vztahy mezi obéma stity;

- sdilejice pevné pfesvédleni, Ze rozvoj vzdjemnych vztahd v oblasti kultury, Skolstvi, v&dy, mlideze
a sportu pfispéje ke spolenému dosaZeni lepstho porozuméni mezi ob&ma nirody;

se dohodly takto:

Clinek 1

Smluvn{ strany budou napomihat posilovini spoluprice v oblasti kulturntho dédictvi a $ir§tho povédomi
o vzijemnych dspéSich v oblasti kultury. Za timto t&elem budou smluvni strany podporovat:

a) pfimé kontakty, spoluprici a vyménu zkuSenosti a dosaZeného pokroku mezi filmovymi archivy, kulturnimi
a umé&leckymi organizacemi a dal$imi institucemi piisobicimi v této oblasti;

b) flpolupréci usnadnénim vzdjemnych vymén umélct, uméleckych skupin, opernich a baletnich soubort,
ivadelnich skupin;

c) siolupréci a vymény mezi uméleckZmi svazy, spoleénostmi a organizacemi S£isovatelﬁ, architektii, sochafd,
skladatelti, muzikologt, divadelnich a filmovych umélcd, fotografii, opernich a baletnich umélci;

d) spoluprici v oblasti zachovini a uchovéni kulturniho a historického dédictvi podle pfislusnych dmluv
UNESCO a jinych mezinirodnich dohod, jichZ jsou signatifi;

e) spoluprici pfi prevenci nezikonného dovozu, vyvozu a pfevozu uméleckych dél, kulturnich artefaket
a kulturniho majetku;

f) spoluprici mezi archivy, muzei a knihovnami, aby umozZnily badateliim a védctim snadny pfistup k prame-
nim téchto instituci;

g) spoluprici pfi ochrané duSevniho vlastnictvi a autorskych priv a vyiménu informacf, publikaci a dokumen-
tace o zdkonech, pfedﬁisech a praxi vztahujicich se k urovnavani spori ohledné problematiky dugevniho
vlastnictvi a autorskych priv.

Clinek 2

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici v oblasti $kolstvi. Za timto tidelem budou smluvni strany
podporovat:

a) navazovini pfimych kontaktd mezi vysoko3kolskymi institucemi, $kolami a $kolicimi institucemi;

b) vyménu uditeld, akademikii a expertii v oblasti $kolskych technologii, vzdélivacich metod a $kolské sprivy
na viech stupnich;

¢) navazovini partnerskych vztahti mezi $kolami na drovni zékladnich a stfednich skol;
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
and
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF
CULTURE, EDUCATION, SCIENCE, YOUTH AND SPORTS

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Turkey (hereinafter
referred to as “the Contracting Parties™),

- Guided by their shared desire to strengthen and deepen the existing friendly relations between the two
States;

- Sharing the firm belief that the development of their bilateral relations in the fields of culture, education,
science, youth and sports shall contribute to the jointly achieving better understanding between their two
peoples;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall contribute to the promotion of cooperation in the field of cultural
heritage and a wider knowledge of the cultural achievements of their States. To this end, the Contracting
Parties shall encourage:

a) Direct contacts, cooperation and exchange of experience and of achievements between their film
archives, cuitural and artistic organizations and other institutions performing activities in these
fields;

b) Cooperation by facilitating reciprocal exchange of artists, artistic groups, opera and ballet
ensembles, theatre groups;

c) Cooperation and exchanges between artistic associations, societies and organizations of writers,
architects, sculptors, composers, musicologists, drama and film artists, photographers, opera and
ballet artists;

d) Cooperation in the field of conservation and preservation of cultural and historical heritage
pursuant to the relevant conventions of UNESCO and other international agreements to which
they are signatories; i

e) Cooperation in the prevention of illegal import/export and transfer of works of art, cultural
artifacts and cultural property;

f) Cooperation between archives, museums and libraries in order to provide easy access by
researchers an scientists to the sources of these institutions;

g) Cooperation in the protection of intellectual property and copyrights and exchange of information,
publications and documentation on legislation, reguiations and practice related to the settlement
of disputes concerning intellectual property and copyright issues.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall promote cooperation in the field of education. To this end, the
Contracting Parties shall encourage:

a) Establishment of direct contacts between their higher education, schools and training institutions;

b) Exchange of teachers, academics and experts in the field of educational technologies, education
methods and school administration at all levels;

c) Establishment of partnership between primary and secondary schools;
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d) vyménu informaci, zkuSenosti a viech forem p¥islu§né dokumentace k zajiSténi vzijemné informovanosti
o svych gkolskych systémech;

e) vyménu informaci a expertii k provéfeni moZnosti vzdjemného uznivin{ diplomi, akademickych hodnosti
a titult udélenych Skolskymi institucemi;

f) vyuku Eeského jazyka v Turecké republice a vyuku tureckého jazyka v Ceské republice; smluvn{ strany
v tomto ohledu prozkoumaji moZnost z¥izeni kateder jazyka a literatury stitu druhé smluvni strany ve
svych vysokoskolskych institucich v&etn& vysildni lektorti, vymén u€ebnich materidlti a vyuZivini letnich
skol;

g) t&ast svych védcil a expertl na mezinirodnich akademickych konferencich, semindfich, symposiich atd.;

h) vzijemné poskytovini stipendii pro studentﬁ a absolventy bakaldfskych, magisterskych a doktorskych
studijnich programi, eventuiln& pro badatelskou prici na vysokych koléch a pro kritkodobé kurzy.

Clinek 3

Smluvn{ strany budou rovnéZ posilovat své styky v oblasti teoretické a aplikované védy a techniky. Za timto
iéelem budou smluvni strany podporovat:

a) sjedndvini dohod o pfimé spoluprici mezi vysokymi $kolami, vzdélivacimi a vyzkumnymi institucemi;

b) spoleéné programy, studia a jiné &innosti;

c) vytvifeni spoleénych tymil k uskutedfiovini dvoustrannych a mnohostrannych védeckych a technickych
programu;

d) vyménu védcii a expertl v rimci spoleénych vyzkumnych programt;

e) vyménu mladych védcl formou navitév a studijnich cest;

f) vyménu informaci o kongresech, symposiich a jinych akcich a reciproéni d&ast védci a badatelii na takovych
chch;

g) vyménu publikaci, vysledkdi vyzkumnych projektii nebo mezinirodnich setkdni;

h) organizovéni vystav v téchto oborech.

Clinek 4

1. Smluvni strany budou podporovat spoluprici mezi sportovnimi a mlddeZnickymi organizacemi vyménou
informaci a zkuSenost{ z oblasti sportu a mlideze.

2. Smluvni strany budou rovnéz podporovat vyménu sportovcti, sportovnich tymd, trenérll, expertd a de-

legaci mlddeZe s cilem usnadnit jejich tast na mezindrodnich sportovnich soutéZich konanych ve svych stitech.

Clinek 5

K providéni této dohody mohou pfislusné orginy smluvnich stran vypracovat providéci programy spolu-
préce, ve kterych budou podrobnéji uréeny podminky této spoluprice.

Clinek 6

Tato dohoda bude providéna v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi ve stitech smluvnich stran a v souladu
s mezinirodnimi smlouvami, kterymi jsou stity smluvnich stran viziny.
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d) Exchange of information, experience and all forms of relevant documentation to facilitate
information on educational systems in the State of the other Contracting Party;

e) Exchange of information and experts to examine the possibility of mutual recognition of
diplomas, academic degrees and titles granted by their respective educational institutions;

f) The realization of Czech language courses in the Republic of Turkey and Turkish language
courses in the Czech Republic. In this respect, the Contracting Parties shall examine the
possibility of establishing desks of the language and literature of the other Contracting Party at
their higher education institutions, including the sending of lecturers, exchanges of education
materials and the use of summer school facilities;

g) Participation of their scientists and experts in international academic conferences, seminars,
symposia etc.;

h) Mutual granting of scholarships for undergraduate, graduate, postgraduate studies and/or
researches at institutions of higher education and short-term language courses.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall also enhance their relations in the field of theoretical and applied
science and technology. To this end, the Contracting Parties shall encourage:

a) Negotiation of agreements on direct cooperation between higher education institutions,
educational and research institutions;

b) Joint programmes, studies and other activities;

c) Establishment of joint teams to implement bilateral and multilateral scientific and technological
projects;

d) Exchange of scientists and experts within the framework of joint research programmes;

e) Exchange of young scientists in the form of visits and study stays;

f) Exchange of information on congresses, symposia and other activities and reciprocal participation
of scientists and researchers in such events;

g) Exchange of publications, results of research projects or international meetings;

h) Organization of exhibitions in these fields.

ARTICLE 4

1. The Contracting Parties shall encourage cooperation between sports and youth organizations by
exchanging information and experience in the field of sports and youth issues.

2. The Contracting Parties shall also promote ‘the exchange of sportsmen, sports teams, coaches,
experts and youth delegations in order to facilitate their participation in international sports competitions
taking place in their respective States.

ARTICLE 5
In order to facilitate the implementation of the present Agreement, the competent authorities of the

Contracting Parties may work out implementation programmes of cooperation, specifying the terms and
conditions of this cooperation.

ARTICLE 6

The present Agreement shall be implemented in accordance with the laws and regulations in force in
the States of the Contracting Parties and in accordance with international agreements binding the States of the
Contracting Parties.
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Clinek 7

Jakykoliv spor ohledn& uskute&fiovini &i interpretace této dohody bude fefen jedndnim obou smluvnich
stran.

Clinek 8

1. Tato dohoda podléhi schvileni v souladu s privnimi pfedpisy platnymi ve stitech smluvnich stran
a vstoup{ v platnost dnem vymény nét, p¥fi€emZ za den vstupu v platnost se povaZuje datum doruleni pozd&jii
z nich.

2. Tato dohoda se sjednivd na dobu péti let. Poté bude automaticky prodlouZena vidy na dalsi pétileté
obdobi, pokud ji nékteri ze smluvnich stran nevypovi diplomatickou cestou nejpozdé&ji Sest mésicti pfed uply-
nutim doby jeji platnosti.

3. Ukon&eni platnosti této dohody nebude mit vliv na zdvazky vzniklé na jejim zdkladé.

Diéno v Ankafe dne 2. fijna 2003 ve dvou puivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském, tureckém
a anglickém, pfi€emZ viechna znénf jsou autentickd. V p¥{pad& rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

ZAVLADU ZA VLADU
CESKE REPUBLIKY TURECKE REPUBLIKY
PhDr. Vladimir Spidla v. . Recep Tayyip Erdogan v. r.
ptedseda vlidy pfe}zseda vlidy
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ARTICLE 7

Any dispute concerning implementation or interpretation of the present Agreement shall be settled by
negotiations between the Contracting Parties.

ARTICLE 8

1. The present Agreement is subject to approval in accordance with the laws and regulations in force
in the States of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of exchange of the relevant
notes. The date of entry into force shall be the date of the later notification.

2. The present Agreement shall remain effective for a period of five years. Thereafter it shall be
automatically extended by another five-year period unless either of the Contracting Parties notifies its
termination through diplomatic channels not later than six months prior to the date of expiry.

3. In case of termination of the present Agreement, the uncompleted commitments shall remain in
force.

Done at Ankara on 02. October 2003 in two originals, each in the Czech, Turkish and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
CZECH REPUBLIC REPUBLIC OF TURKEY
PhDr. Vladimir Zpidla Recep Tayyip Erdogan

Prime Minister Prime Minister
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111
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze v rimci harmonizace smluvni zékladny Ceské republiky s privem

Evropskych spoleenstvi a Evropské unie byla ukon&ena platnost nésledujicich mezinirodnich smluv v gesci
Ministerstva dopravy:

a)

b)

na zikladé€ vzijemné shody smluvnich stran:

Obchodnf a plavebni smlouva mezi republikou Ceskoslovenskou a krilovstvim Srbti, Chorvatt a Slovinct,
podepsand v Praze dne 14. listopadu 1928, vyhldend pod &. 163/1929 Sb.

Platnost skongila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Chorvatskem dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Indické republiky o sgolupréci v ni-
mofni dopravé, podepsani v New Delhi dne 3. listopadu 1978, vyhldSeni pod & 93/1980 Sb.
Platnost skong&ila dne 1. kvé&tna 2004.

Dohoda k Obchodni a plavebni smlouvé mezi republikou Ceskoslovenskou a krilovstvim Srbii, Chorvati
a Slovinci ze dne 14. 11. 1928 sjednand vyménou nét v Praze dne 14. ledna 1946.

Platnost skonéila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Byvalou jugosldvskou republikou Makedonif dne
1. kv&tna 2004.

Obchodnf a plavebni smlouva mezi republikou Ceskoslovenskou a krilovstvim Srbti, Chorvatt a Slovinct,
podepsand v Praze dne 14. listopadu 1928, vyhlddend pod &. 163/1929 Sb.
Platnost skonéila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Republikou Slovinsko dne 1. kv&tna 2004.

Dodatkovi dohoda k obchodni a plavebni smlouvé Eeskoslovensko-jihoslovanské ze dne 14. listopadu 1928,
podepsand v Praze dne 10. dubna 1948, vyhl43end pod &. 256/1948 Sb.

Platnost skonéila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Republikou Slovinsko dne 1. kvétna 2004.

Dohoda k Obchodni a plavebni smlouvé mezi republikou Ceskoslovenskou a krilovstvim Srbti, Chorvati
a Slovinci ze dne 14. 11. 1928 sjednand vyménou nét v Praze dne 14. ledna 1946.

Platnost skonéila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Srbskem a Cernou Horou dne 1. kv&tna 2004,
na ziklad& vypovédi Ceskou republikou:

Dodatkovi dohoda k obchodni a plavebni smlouvé Eeskoslovensko-jihoslovanské ze dne 14. listopadu 1928,
podepsand v Praze dne 10. dubna 1948, vyhl43end pod &. 256/1948 Sb.

Platnost skonéila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Chorvatskou republikou dne 24. srpna 2004.
Dodatkovi dohoda k obchodni a plavebni smlouvé Eeskoslovensko-jihoslovanské ze dne 14. listopadu 1928,
podepsand v Praze dne 10. dubna 1948, vyhl43end pod &. 256/1948 Sb.

Platnost skontila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Republikou Bosna a Hercegovina dne 30. &ervna
2004.

Smlouva o obchodu a plavbé mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Bulharskou lidovou repu-
blikou, podepsani v Sofii dne 8. bfezna 1963, vyhldSens pod &. 80/1964 Sb.

Platnost skongila dne 30. &ervna 2004.

Obchodnf a plavebni smlouva mezi republikou Ceskoslovenskou a krilovstvim Srbti, Chorvatt a Slovinct,
podepsand v Praze dne 14. listopadu 1928, vyhld3end pod &. 163/1929 Sb.

Platnost skonéila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Byvalou jugosldvskou republikou Makedonif dne
30. Cervna 2004.

Dodatkovi dohoda k obchodni a plavebni smlouvé Eeskoslovensko-jihoslovanské ze dne 14. listopadu 1928,
podepsand v Praze dne 10. dubna 1948, vyhl43end pod &. 256/1948 Sb.

Platnost skonéila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Byvalou jugoslavskou republikou Makedonif dne
30. Cervna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlidou Nizozemského krilovstvi o vni-
trozemské plavbé, podepsani v Praze dne 30. f{jna 1991, vyhldSens pod &. 528/1992 Sb.

Platnost skonéila dne 30. dubna 2004.

Smlouva o obchodu a plavbé mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Rumunskou lidovou repu-
blikou, podepsand v Bukuresti dne 16. prosince 1963, vyhl4Send pod &. 180/1964 Sb.
Platnost skongila dne 30. &ervna 2004.

Obchodnf a plavebni smlouva mezi republikou Ceskoslovenskou a krilovstvim Srb#i, Chorvatt a Slovinct,
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podepsand v Praze dne 14. listopadu 1928, vyhlddend pod &. 163/1929 Sb.
Platnost skongila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Srbskem a Cernou Horou dne 30. &ervna 2004.

Dodatkovi dohoda k obchodni a plavebni smlouvé Eeskoslovensko-jihoslovanské ze dne 14. listopadu 1928,
podepsand v Praze dne 10. dubna 1948, vyhl3end pod &. 256/1948 Sb.

Platnost skongila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Srbskem a Cernou Horou dne 30. &ervna 2004.

Ministerstvo zahraniénich véci ddle sdéluje, Ze v rdmci harmonizace smluvni zékladny Ceské republiky
s pravem Evropskych slgoleéenstvf a Evropské unie byly vypovézeny Ceskou republikou nisledujici smlouvy,
jejichZ platnost skon&i k datiim uvedenym u jednotlivych smluv:

Smlouva o obchodu a plavbé mezi republikou Ceskoslovenskou a Svazem sovétskych socialistickych repu-
blik, podepsanid v Moskvé dne 11. prosince 1947, vyhldeni pod &. 31/1949 Sb.

Platnost skon&i ve vztazich mezi Ceskou republikou a Ruskou federaci dne 30. dubna 2005.

Smlouva o obchodu a plavbé mezi republikou Ceskoslovenskou a Svazem sovétskych socialistickych repu-
blik, podepsanid v Moskvé dne 11. prosince 1947, vyhl4dseni pod &. 31/1949 Sb.

Platnost skon&f ve vztazich mezi Ceskou republikou a Ukrajinou dne 30. ¥jna 2004.
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112
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze v rimci harmonizace smluvni zékladny Ceské republikfr s privem
Evropskych spoleenstvi a Evropské unie byla ukon&ena platnost nésledujicich mezinirodnich smluv v gesci
Ministerstva zem&dé&lstvi:

a) na zéklad& vzijemné shody smluvnich stran:

Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické regubliky a vlddou Argentinské republiky o spoluprici
na dseku veterinirnim, iodepsané v Buenos Aires dne 25. &ervna 1984, vyhldSeni pod & 191/1988 Sb.
Platnost skongila dne 1. kvé&tna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Brazilské federativni republiky o spoluprici ve veterinirni
oblasti a oblasti ochrany rostlin, podepsand v Brasilii dne 18. listopadu 1999.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Bulharské republiky o spoluprici na tseku karantény
a ochrany rostlin, podepsand v Praze dne 15. listopadu 1995, vyhldSens pod &. 236/1996 Sb.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Bulharské republiky o veterindrni spoluprici, podepsani
v Praze dne 15. listopadu 1995, vyhldend pod &. 235/1996 Sb.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Chorvatské republiky o spoluprici ve veterindrni oblasti,
podepsand v Praze dne 3. prosince 1998.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Chorvatské republiky o spoluprici v oblasti ochrany rostlin,
podepsand v Praze dne 3. prosince 1998.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Kyperské republiky o spoluprici na dseku veterindrnim,
podepsand v Praze dne 5. &ervna 1997, jejiZ sjedndni bylo ozndmeno pod &. 269/1997 Sb.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Umluva mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické r?ubliky a vlidou Mongolské lidové republiky o spolu-
prici na dseku karantény a ochrany rostlin pfed $kiidci, chorobami a pleveli, podepsani v Praze dne 9. pro-
since 1966, vyhl4Send pod &. 15/1968 Sb.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi Ministerstvem zemé&d&lstvi Ceské republiky a Ministerstvem zem&d&lstvi Perudnské republiky
o spoluprici v oblasti veterindrn{ a oblasti ochrany rostlin, podepsand v Limé& dne 4. dnora 2002, vyhliSend
pod &. 21/2002 Sb. m. s.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Polské republiky o si luprici v oblasti ochrany rostlin,
podepsand ve Varavé dne 23. &ervna 1997, vyhldSens pod &. 18/2000 Sb. m. s.
Platnost skongila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Polské republiky o spoluprici ve veterinirni oblasti, pode-
psand ve Var$avé dne 23. &ervna 1997, vyhldSend pod &. 17/2000 Sb. m. s.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Rakouskou republikou o spoluprici na dseku
veterindrnim, podepsani v Praze dne 14. bfezna 1979, vyhliSend pod &. 99/1981 Sb.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi Ministerstvem zem&d&lstvi Ceské republiky a Ministerstvem zem&dé&lstvi a vyZivy Rumunska
o spoluprici v oblasti zem&d&lsko-potravinifského komplexu, podepsand v Bukuresti dne 21. z4# 1993.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Rumunska o spoluprici na tseku veterinirnim, podepsani
v Bukuresti dne 18. bfezna 1999, vyhldSend pod &. 22/2000 Sb. m. s.

Platnost skong&ila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Rumunska o spoluprici na dseku ochrany rostlin a karan-

tény, podepsand v Bukuresti dne 18. bfezna 1999, vyhliSens pod &. 67/2001 Sb. m. s.
Platnost skongila dne 1. kvétna 2004.
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Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o vzijemnych vztazich a zdsadich
spoluprice v zemé&dé&lstvi, potravindfstvi, lesnim a vodnim hospodifstvi v podminkich celnf unie, podepsand
v Bratislavé dne 23. listopadu 1992, vyhldSens pod &. 252/1993 Sb.

Na zikladg ¢&l. 7 odst. 2 pozbyla platnosti ukon&enim platnosti Smlouvy o vytvofeni celni unie, tj. dne
1. kv&tna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o spoluprici v oblasti karantény
a ochrany rostlin, podepsand v Bratislavé dne 10. kvétna 1996.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vliddou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o spoluprici v oblasti veterinirni péce,
podepsand v Bratislavé dne 10. kvétna 1996.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o vzijemné vypomoci zemédé&lskych
subjektti zemé&d&lskou technikou, podepsani v Praze dne 16. ervence 2001, vyhldSend pod & 74/2002
Sb. m. s.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Republiky Slovinsko o spoluprici v oblasti veterinirnho
lékafstvi, podepsand v Lublani dne 26. tinora 1996.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Republiky Slovinsko o spoluprici v oblasti karantény
a ochrany rostlin, podepsand v Lublani dne 26. dnora 1996.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlddou Stitu Izrael o spoluprici ve veterinirnf oblasti, podepsani
v Praze dne 24. &ervna 1999.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004.

Dohoda mezi Ministerstvem zem&délstvi Ceské republiky a Ministerstvem zemé&d&lstvi a vodnich zdroji
Spojenych stitl mexickych na tiseku veterindrnim, podepsand v Mexiku dne 18. ¥{jna 1993.

Platnost skonila dne 17. prosince 2003.

Ujedndni mezi Ministerstvem zeméd&lstvi Ceské rei:ubliky a Ministerstvem zemé&dé&lstvi, Zivo&isné vyroby

a rozvoje venkova Spojenych stitli mexickych v oblasti fytosanitirni, podepsané v Mexiku dne 13. bfezna
2000, vyhl43ené pod & 138/2000 Sb. m. s.

Platnost skon&ila dne 17. prosince 2003,
b) na zékladé vypovédi Ceskou republikou:

Dohoda o spoluprici na dseku veterinirnim mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou
Kubinské republiky, podepsand v Praze dne 3. &ervna 1964, vyhliSend pod &. 4/1965 Sb.

Platnost skonéila dne 28. zd¥{ 2004.

Veterinirn{ dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Nizozemského krilovstvi,
podepsand v Praze dne 4. &ervence 1972, vyhl3end pod & 98/1973 Sb.
Platnost skonila dne 30. dubna 2004.

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Ruské federace o spoluprici na dseku karantény a ochrany
rostlin, podepsand v Praze dne 13. &ervna 1994.

Platnost skonéila dne 13. Eervna 2004.

Ministerstvo zahraniénich véci dile sdéluje, Ze v rimci harmonizace smluvni zikladny Ceské republiky
s privem Evropskych slgoleéenstvf a Evropské unie byly vypovézeny Ceskou republikou ndsledujici smlouvy,
jejichZ platnost skon&i k datiim uvedenym u jednotlivych smluv:

Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské republiky a vlidou Federativni lidové republiky Jugoslivie o spolu-
prici na dseku veterindrnim, podepsand v Praze dne 21. &ervna 1957.

Platnost skon&{ ve vztahu mezi Ceskou republikou a Republikou Bosna a Hercegovina a mezi Ceskou
republikou a Byvalou jugosldvskou republikou Makedonii dne 30. f{jna 2004.

Dohoda mezi Ministerstvem zemé&délstvi Ceské republiky a Ministerstvem zemé&délstvi Republiky Litva
o spoluprici na dseku ochrany rostlin, podepsani ve Vilniusu dne 31. bfezna 2000, vyhlddend pod &. 48/2000
Sb. m. s.

Platnost skoné&i dne 31. bfezna 2005.

Dohoda mezi Ministerstvem zemé&d&lstvi Ceské republiky a Ministerstvem zem&délstvi Loty3$ské republiky
o spoluprici na dseku ochrany rostlin, podepsani v Rize dne 1. listopadu 1999.
Platnost skon&{i dne 1. listopadu 2004.
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Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze v rimci harmonizace smluvni zékladny Ceské republiky s privem
Evropskych spoleenstvi a Evropské unie byla ukon&ena platnost nésledujicich mezinirodnich smluv v gesci
Ministerstva informatiky:

a) na zéklad& vzijemné shody smluvnich stran:

Ujedndni mezi federilnim vyborem pro podty a telekomunikace Ceskoslovenské socialistické republiky
a ministerstvem spojlii Polské lidové republiky o postovni a telekomunikalni sluzb&, podepsané v Praze
dne 3. fijna 1970.

Platnost skonéila dne 1. kvétna 2004,

b) na zékladé vypovédi Ceskou republikou:
Ujedndni o postovnich a telekomunikaénich sluZbich mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou
a Socialistickou federativni republikou Jugosldvii, podepsané v Bélehradé dne 24. f{jna 1975.
Platnost skontila ve vztazich mezi Ceskou republikou a Republikou Bosna a Hercegovina dne
31. bfezna 2004.

Ujednéni o postovni a telekomunika&ni sluzb& mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Bulhar-
skou lidovou republikou, podepsané v Praze dne 20. ledna 1970.

Platnost skonéila dne 31. bfezna 2004.

Ujednédni o po$tovni sluzbé mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Kubdnskou republikou,
podepsané v Praze dne 24. listopadu 1961.

Platnost skonéila dne 26. zd¥{ 2004.

Ujednéni o telekomunika&nf sluzb& mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Kubinskou repu-
blikou, podepsané v Praze dne 24. listopadu 1961.

Platnost skonéila dne 26. zd¥{ 2004.

Ministerstvo zahraniénich véci ddle sdéluje, Ze v rdmci harmonizace smluvni zékladny Ceské republiky
s privem Evropskych (sipoleéenstvf a Evropské unie byla vypovézena Ceskou republikou nésledujici dohoda,
jejiz platnost skonéf k datu uvedenému u této dohody:

Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Svazu sovétskych socialistickych

republik o spoluprici ve spojich, podepsand v Praze dne 23. listopadu 1967, vyhldSens pod &. 26/1968 Sb.
Platnost skoni dne 30. Hjna 2004.
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